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sLeposloven in znanstven list

Leto XVII

Essehrin kip.

Svoji ljubici Essehri

Je sezidal Abdurrhaman
Ob valeh Gvadalkivira
Carokrasen grad. ~
Mnog iz Kordove prihaja
Moslem in po stezah vrta
Izprehaja se, napaja

Si o¢i cudece.

Glej, ciprese kot duhovi
Temne v zrak se dvigajo
A pred njimi lavorike
Kot zacarane kralji¢ne
Se priklanjajo.

In pod njimi vodometa
Vodice Sume zaspane,

S kapljicami poigrava

Si nebegki solnéni Zarek
In zefir lehak.

In ti hrami, te dvoranc!
Dvigajo se vitki stebri
Pod visokim svodom;

In oboki kriZajo se,

V lJokih drznih spenjajo se
Pod nebo visoko.

A po stenah arabeske

Se prepletajo, cvetejo
Bujno in fantasticno,

Kakor sanje v dudi mladi. ..

Ah, in sanje v dudi mladi
Si zele $e ved, %e ved. ..
Kje so huris ¢rnooke,

v,

Crnooke, ¢rnolase,

Crl)olase, belopolte,
Da krase ta kras?

Tukaj! Glej — ob vhodu krasna

Huri — ne, saj to ni huri,
To ni krasotica Ziva —
To je kip Issehre!

s Abdurrhaman, Abdurrhaman !

Allah tebe naj prokolne,
Naj zapre ti svoje dvore
Ker korana ne spoStuje$!
Kaj prepoved je korana?
,Allah eden, in njegova
Je prepoved ta:

Vernik! ne okragaj hige,
Niti hie, ne svetisca

S kipom si ¢cloveskim —
Ker to je nicemurnost !
Ti pa zaslepljen od strasti
In ni¢emurnosti gre$ne

Si postavil kip Essehri
Vsem v pohujSanjele — —
Tak’ jeze se po Kordovi
Starci moslemini,

In prete nebesko kazen,
In Zele nebesko kazen.

Odgovarja jim kalif:

»0j, vi starci moslemini, —

Vi bojite se, kaj ne da,
Da naposled se e vasa
Lica ne upodobe?
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Brazgotine vse in gube

Lica, cela vasega,
Razoranega od strastit —

Naj li jih vestniki zro,

Naj li se ohranijo

Do potomcey vasih poznih?
O sramota, o sramota!

Koran sveti, na pomo¢!. . .«
»>Qdpri komn Abdurrhaman,
Citaj koran, suro peto,

Citaj v Ilj(.j prokletstvo svoje ! . . .«

>0j, vi verniki Castiti,

Kazimir Radi¢: V mraku,

PotolaZite si srd! —

Vse na svetu se izpreminja,
Nove misli, nove Zelje —
In le koran naj bo star?
Moslemini pravoverni,

Saj i vi ste za napredek —
Le pomislite na suro,

Ki o vincu govori!. . .«

Zlobno se Kkalif nasmeje

Moslemi osramo&eni

Grizejo se v ustnice,
Aleksij Nikolajev.

A,
V mraku

l&eii kot lepa mlada Zena
Pred mano zemlja pomlajena,
Nje dih je sladki vonj cvetlic,

Nje smeh zvenedi — petje ptic.

V dvorani $irni, neizmerni
Pociva na blazini perni
Nad njo lestenca jasni Zar
Telesa nje obseva car,

V lestencu lu¢ medli, umira,
In Zena v sen oko zapira —
Nje smeh, nje glas, kako je tih,
Opojni ¢utim le nje dih. . .

V lestencu luc je dogorela,
Zeno tihotna no¢ objela,
Kot sanje bajne nad glavo
Ji zvezde zlate zasijo.

Nobenega ni ljubca blizi
— Ima jih ve¢ ko zrn na nizi —
Oh, sama sredi te noci
Ta lepa Zena spi, lezi!

g =

Kazimir Radié.

Zvecer.

“ohiti solndece zlato,
Pohiti hitro za goro;
Ko ti zaide§ pro¢ od nas —
Hitim jaz k ljubici na vas!

Ko tebe, solnCece, ve& ni,

Vse lep$e nje oko Zari,

In ko vecerni hlad pihlja,

Vse slajse ona Sepeta . . .
I. N, Resman,

Alag



Kam plovemor

Spisal Karol Dolenc,
(Dalje.)
V.

ernik pa Grozd sta polagoma korakala po polurazsvet-
ljenih ulicah.

sNe vem, zakaj se pravzaprav vznemirjas, zakaj
4% se jezid, zakaj Zalosti§?

LALZR Kaj se ti je pripetilo, kar se ne bi bilo Jahko tudi
vsakemu izmed njih , . .2«

»Poznam jaz te ljudi,« je teZko in zamolklo izpregovoril Vernik. ..
>Poznam jih in njih vsakdanje, tesnosréne, egoistiéne nazore, v katerih
se smejejo vsemu, kar je vzvideno, vsemu, kar ne sluZi neposredno
njih koristi, njih malenkostnemu, podlemu dobickarstvu . . .«

»Res, cgoisti . . . do cela vsakdanje, $ablonske prikazni . .. dva-
najst na ducat.«

»No, danes je bila meni sreta nemila — danes sem bil jaz njim
v posmeh. A morda 3$e pride &as, da se bom jaz smejal, da bodem
jaz gledal na-nje s pomilovanjem . . .«

In prisiljeno se je nasmejal, da je otlo odmevalo po tihih, praznih
ulicah. —

>0, tebe, gospod kolega, %e &aka brezdvomno slavna, blesteta
prihodnjost . . .«

Kritikujo¢ nocojsnji veer in drubo »pri levue, sta dospela do
Vernikovega stanovanja, docim je Grozd stanoval pri neki postarni
sorodnici. —

98
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»Lahko no¢, gospod kolega ... Dobro pocivaj — in zabi te. ..
neumnike !« ,

»Lahko no&,e se je zamolklo odzval poet ter pomolil roko dragu,
kateri jo je krepko, navdu$eno stisnil ter jo drzal v svoji, dokler je
ni Vernik skoro siloma izmaknil. —

Ucitelj je previdno vtaknil veliki klju¢ v luknjico, tiho odprl ter
izginil za vrati, katera je ravno tako tiho in previdno zaprl za seboj. ..

»Krivica se mu je zgodila . . . res, na vsaki nacin nezasluZena
krivica in brezsr¢na razzalitev . . .« je mrmral Grozd, stoje¢ 3e vedno
nepremi¢no pred pragom in odusevljeno zro¢ na okna Vernikove
sobe v prvem nadstropju, pri¢akujo¢, da se kmalu razsvetli.

A ostalo je temno. —

»sNe bo svetil! — Legel je! — Dobro — v spanju pozabi no-
cojinjo nezgodo . . . Premehko duso ima . . . prelutede srce . . .
pesnik . . . pesnik!¢

Vzdihnil je ter pocasi odkorakal, —

Med potom se je $e parkrat ozrl na visoko poslopje, v katerem
je bilo Vernikovo stanovanje, in katero se je v temi dozdevalo 3e
vidje, $e impozantnejse . . .

Vernik pa je, prideddi v svojo spalnico, sedel na nizek, pleten
stol ter oprl ob okroglo mizo glavo, v kateri so se mu v divjem
kaosu mesali dogodki nocojénjega vecera.

Tezko mu je bilo pri srcu!

Koliko se je trudil za ta veler, koliko je pri¢akoval od tega
vetera! V duhu je zrl Ze par dni, ko je izdeloval svoj govor ter se
ga udil med pustimi stenami svojega stanovanja, kakor tudi po noti
v nemirnem snu presenedene, zadivljene obraze posludalcev, slisal njih
freneti¢ne, odobravajo¢e Kklice, presréne cestitke, njih neprikrito ob-
&udovanje. —

In sedaj —!

Oh, vse to so bile sanje, puste, niéne sanje! . ., .

Dolgo je sedel tako nepremi¢no, oprt z lehtmi ob mizo, zavit
v dolgi havelok, s $irokim klobukom na glavi . . .

Mala ura na steni je odbila Ze dve . .

Nekje zunaj na strehi so zacele kridati in javkati macke z vprav
barbarskimi, kosti pretresajotimi glasovi . . , Potihnile so za par tre-
notkov — ter spet zajecale z dolgimi, zateglimi, hreséecimi glasovi, v
vseh mozZnih viginah in niZinah, v vseh niansah.

To je zbudilo melanholskega pesnika iz mraénih, neprijetnih misli.
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Planil je po koncu, zaprl s hrus¢em okno, poiskal vzigalice ter
vigal lug,

Sele sedaj je odlozl klobuk in havelok.

Odklenil je majhno mizico ter potegnil iz nje knjiZico, rdece vezano,
z zlato obrezo: — dnevnik!

Nekoliko ¢asa je zamisljeno listal v njem, se ustavil tu in tam
pri kaki posebno znameniti epizodi, poluglasno prebral kak kratek
odlomek ali mrmraje deklamoval kak v tekst vpleten stih.

Slednji¢ je prisel do 3¢ nepopisane strani, namodil pero, ki je
lezalo na mizi, globoko v tintnik ter zapisal s krepko roko in z ve-
likimi, stojecimi, elegantno zaokroZenimi érkami:

Do 125 &« « o 18 ..

Cim bolj premisljujem svet in samega sebe, &im globlje se po-
grezam v dudo svojo, ¢im pozorneje in natandneje analizujem srce
svoje, tem jasneje spoznavam, da nisem ustvarjen za ta realni, mrzli,
prozaiéni svet . . .

On ne ume in no¢e umeti mojih teZenj, mojih nazorov in vzorov,
mojih Zelja, se posmehuje vsemu, kar je vzvideno, vsemu, kar je
sveto . . . Plazi se po blaty, se klanja zlatemu teletu, moli samega
sebe in mamona. — A jaz hrepenim kvisku — kvisku . . . vise! —

Moj Bog, zakaj si mi dal tako neZno, cutele srce, zakaj si me
s tem srcem pahnil v to mrzlo realnost, v ta trdosréni, sebiéni svet?! —
O, najrajsi bi %e podpisal v knjigo tega nitevega Zivljenja:

sKonecle —

Vroto glavo si je naslonil ob levico ter nemo, srepo zrl v
dnevnik . . .

Zunaj so jelale in plakale macke. Sveda na mizi je visoko pla-
polala, in plamen se je zibal semtertja . . .

Po obrazu utiteljevem pa sta polagoma polzeli dve debeli, le-
sketajoci solzi ., . .

Stresnil se je. —

Pocasi je zaprl dnevnik, ga poloZil v miznico, se slekel, ugasil
lu¢ ter legel . . .

Dolgo se je valjal, ne da bi bil mogel zaspati, se zavijal v odejo
ter se spet razgaljal, grebel z roko po valovitih laseh ter poluglasno,
pretrgano, neumljivo govoril.

Proti jutru pa ga je premagala slabost. Polagoma so se mu za-
tisnile o&i. Odprl jih je 3¢ dvakrat, trikrat, potem pa se je pogreznil
v sen, —
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A to je bilo nemirno spanje.

Prsi so se mu hitro, mogo¢no dvigale, glasno, hropete je dihal,
krilil z rokami po zraku ter jecal . . .

Sanjal je, da govori pred mnogobrojnim obdinstvom.

Vse ga od zaletka posluda tiho, mirno, kakor bi pritakovalo
nekaj izrednega, velikega, $e neslianega . .

In on govori .

A polagoma se¢ zaéno resni, dobrovoljni obrazi posludalcev na-

tegati, paciti, muzati: — ta in oni se nasmehne, ta dregne soseda z
lektom ob rebra, drugi pokasljuje, da bi se ubranil glasnemu smebu,
drug pogleduje drugega — vsi pa zro v govornika z nekim obZalo-

vanjem, s tihim socutjem, ki pa je pomedano z neko lahno 3kodo-
Zeljnostjo.

A njemu zastaja beseda v grlu, misli se mu za¢no meSati, ne-
jasno mu je, o éem je Ze govoril, kaj je hotel de redi. — Nekaj bi
rad povedal v svoje opraviéenje, opral bi rad ta made% vsaj s kako
vsakdanjo frazo o hipni slabosti. A naj se 3e tako trudi, beseda mu
note iz grla! V stradni muki, v moreéi zavesti, da je propadel, se
blamiral, osmesil za vedno, omadeZeval svoje ime, zre topo poslusalce,
ki zaZeno homerski krohot . . .

Zastole ter se prevali na drugo stran. —

In tedaj ga objame lepdi, krasnejsi sen . . .

Sanjalo se mu je, da je postal di¢en knjiZevnik, slavljen pesnik,
katerega umotvore s slastjo ¢ita ves narod — gospod in kmet, bo-
gatad in siromak, duhovita, krasna salonska dama in neZna, sramez-
ljiva kmetidka deklica, sivi ufenjak in borni, neizkudeni dijak. —

Dvignil se je do sedaj slovenskim literatom neznane visine. Nje-
govo ime se je izrekalo z neomejenim, svetim spostovanjem . . . Njemu
na &ast so prirejala drustva veclere.

Z blestedimi slavnostmi, pri katerih so bili zastopani vsi sloji
naroda, je hotelo hvaleino ljudstvo pokazati svoje oboZavanje, obdu-
dovanje in spodtovanje do njega . . . Njegova beseda je bila mladini
neovrina postava, starejsim, di¢nim knjizevnikom takisto sveta . . .

In nekdanji borni kmetiski sin se je kopal v slavi, sre¢i in bo-
gastvu! —

Ko so prvi zarki vzhajajotega solnca padali na zardelo mlade-
nicevo lice, se mu je na poluodprtih ustaicah zibal lahen, blaZen
nasmeh . . .

Oh, vse to so bile le sanje, puste, ni¢ne sanje! —
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VI
Cim srdeé, &im jsi zhiedilo
muj BoZe, tolik bolu.
Ze véénd jen se loudit mf
to vééné md byt spolu ?
Jak krdsng by ten zZivot byl
u veinem milovani
Viak vééné musit prihnout jen —
jaké v tom poZehndni?

V. Hélck.

Znacaji, kakr$en je bil koncipijent Pe¢nik, so vsakdanji, in lahko
jih opazujemo dan za dnevom. A vendar je bilo v Petniku 3e nekaj,
&esar ne nahajamo pri vseh — in to je bila kal, ki bi se bila lahko
razvijala v kaj boljsega, ga lahko naredila zanimivega, tipi¢nega,
samosvojega tloveka, ko bi bil imel drugo odgojo in bi bil vzrastel v
drugih razmerah in drugi okolici . . .

Odgoja naredi ¢loveka. —

Ubogega kmetiskega fanta ga je peljal oe neko jesensko jutro
po tezkem slovesu od matere in doma v mesto, ga vpisal v gim-
nazijo, mu poiskal v nesnaZnem, nezdravem predmestju nizko, ne baj
posebno krasno stanovanje, mu izprosil v par zasebnih hidah hrano,
ga priporocil postarni, po njuhalnem tobaku diseci gospodinji v po-
sebno varstvo in materinsko skrb, mu potisnil v roko par krizavcev
— ter odsel z upom, da za drugo e Bog skrbi.

No, skrbel je Bog, skrbeli nekoliko ubozni starisi, nekoliko dobri
ljudje — in mladi dijak je Zivel za silo.

A kdor pozna to »Zivljenje za silos, ve, koliko bede, koliko
reve, stradanja, trpljenja, koliko zani¢evanja in zasmehovanja od sreé-
nejdib, bogatejdih koleg, koliko preziranja od odraslih, tudi od tujih
uéiteljev spaja v sebi ta beseda . . .

Leta hite in teko, in dijak zaéne skrbeti sam za-se, prodaja dragi
¢as in najboljse dulevne in telesne modi za majhen zasluZek, in 3e
tega mu izplacujejo, kakor bi mu delili milos¢ino, —

V tej vedni borbi za vsakdanji kruh, v tem vednem pomanjkanju,
v tem fizicnem in psihiénem stradanju se samozavest mocne, samo-
nikle narave le %e¢ bolj razvija, znalaj se le $e¢ bolj utrjuje in krepi.
Clovek se zave, da se je popel iz lastne moéi na mesto, katero zavzema,
da bode stopal z lastnimi moémi 3e dalje, $e¢ vide. In to ga krepi,
to mu daje pogum, voljo in mo¢, da premaguje vse ovire, da krepko
stopa po zaértani poti dalje, ne glede ne na desno, ne na levo, ter
da se popenja z vso energijo k smotru, katerega si je izvolil, po ka-
terem hrepeni. ’ ,

In to so samostalni, utrjeni in trdni znadaji, ki zadostujejo sami
sebi, ki se ne naslanjajo ob ni¢ in ob nikogar, ki delujejo vedno hitro
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in krepko, brez mnogih dvomov, naklepov in sklepov, ki hladnokrvno
odstranijo vse, kar se jim stavi na pot, kar se protivi njih volji. —

A mnogi v teh letih duSevnega razvitka omagajo, se vedno in
povsod naslanjajo ob druge, se brez mnogih pomislekov vdajajo in
podrejajo mnenju drugih, samostalnih znadajev, se pri vsem svojem
delovanju puste voditi drugim, ki jih res ali pa &esto tudi le samo
navidezno nadkriljujejo dudevno.

In ta odvisnost od drugih jim ostane éesto za celo Zivljenje. In
dasi bi morda v realnem Zivljenju lahko postopali samostojno, se na-
slanjajo iz stare navade na druge, dokler jim kak neprijeten sludaj
ne vzame te opore ter jih veZe v nov tir,

In tak znacdaj je bil Peénik.

V jedru dober, nadarjen, je bil Ze od mladosti boje¢, rahel ter
se tudi za svojih studij ni mogel do cela razviti v povsem samostojno,
individualno osebo. Cutil je to svojo nepopolnost in onemoglost, a
ne da bi se trudil, da se spopolni v tem oziru ter si prilasti vecjo
individualnost, vedjo energijo in samostalnost, marve¢ se je slepo
vdajal v vsem Zoriéu, s katerim je vel let skupno stanoval, in do
katerega je gojil pretirano prijateljstvo, ki je s¢asoma postalo nekako
oboZavanje samostalnejSega, resnega Zorica.

Tudi pozueje v javnem Zivljenju in delovanju je ohranil to otrosko,
mladenisko ljubezen za Zori¢a, dasi se je kazal ¢esto osornega proti
njemu. —

Cudni &uti so se mu torej vzbujali v srcu, ko je spoznal, da se
zdravnik poganja za ljubezen Evelinino, katero je Pe¢nik oboZaval Ze
leta in leta.

Koncipijentu se je dozdevalo, da ga je ta najljub$i drug izdal
in brezsréno goljufal ter mu storil veliko krivico, ker mu je ugrabil
to drago bitje.

In zato se je poslej skrbno ogibal zdravnika, ker je mislil, da
je sedaj vsako intimnejde prijateljstvo med njima nemogoce .

»Zavidam ga — zavidam ga . . .« je mislil Cesto sam pri sebi
ter se ob enem sramoval tega nizkega <uta, ne da bi ga mogel s
koreniko izruvati iz srca.

Jasno se je zavedal te mrZnje, ki ga je bolj in bolj previadovala,
ga bolj in bolj delala suZnja, ki je bila videti, da se izpremeni v mo-
golno strast, v ocitno sovrastvo.

Ni mu mnogo pomagalo, da se je ogibal Zorita in Riegersber-
govih, hoted s tem pogasiti to nevarno, v globini srca tleto iskro.
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sem bral, da ste ta in ta; modroslovec, — Jaz vam d&estitam . . .
Vsaki po svoje! Ako so drugi neumni, kaj more kdo proti temu? —
Jaz pa, kar me je, nisem akademicen filozof, ampak ¢&isto navaden,
privaten norec brez privilegij. Vidite —«

To je bilo posludalcu vendar malo preved. Jezno je pogledal pre-
drznega tujca po strani in %e je odprl usta, da bi mu zabelil par prav
gorkih in ga iztiral iz sobe. Toda ta hip je neznanec jezno siknil:

»Stojte! — Ali vidite to? — To tukaj?«

Iskal je po Zepih in pokazal filozofu odprto bntev

»Kaj driim v rokah?« je vpradal preZece.

»>Britev !«

»Britev, britev! — Opozarjam vas, da je ostro brudena! Ena
sama zareza na vratu — kaj? — In potem? — Ha? Kaj?? — Raz-
umete? — Tu spi Nirvanale

Zaprl je britev in jo vtaknil zopet v Zep, sedel, stresal z vratom
in gledal izpod &ela. — Potem je povesil glavo in mxmnal sam za se,
nekoliko mirneje:

»Seveda se mu ¢udno zdi! — Takole pridem k njemu in tako
dalje. In tako dalje! — Bodite brez skrbi,« je nadaljeval glasno, >vam
se ne bo zgodilo nié&. — Samo malo potrpite z menoj! — O &em
sva se Ze prej menila, mladi prijatelj? Kaj sem Ze rekel? — Je Ze
res: slava ni¢li! Veste — v Hernalsu imam lepo hiso . . . Prej
sem trzil z Zitom. — Moje premoZenje je — pa, recite mi, kaj vas

neki briga moje premozZenje’¢
»Seveda me dCisto ni¢ ne briga, gospod!e

»No, vidite, in jaz vam pa tako le ¢en¢am, tako-le pripovedujem —
same neumnosti! Take — take: nicevosti! Ha! Ha! Hal«

Hipno je utihnil, prijemajo¢ se z obema rokama za glavo. Tako
je upiral svoj motni pogled neprestano v mladega moZa, katerega je
zacel tuji, ocividno bolni pridlec vedno bolj zanimati,

»Zito sem prodajal, no, to je res spomina vredno! Prav tako
bi bil tudi lahko prodajal — fige in roZi¢e. Ali ne? — Pa kaj hi3a !
Kaj zito! Kaj premozenje! Smejajte se mil — Zlodej naj vzame vse
skupaj in $e¢ mene po vrhu — Vse vam povem! Le malo pocakajte.
Nedolzna dogodbica ne bo, katero bodete zdaj-le slisali od mene.
Britev, britev! — Pomilujete me? — Zdaj je Ze — kar jele

Zapretil je.s prstom. Zadnje besede je govoril tezavno; jezik se
mu je zapletal. — Potem je nagnil glavo naprej, pogledal filozofu na-
ravnost v o&i, povzdignil desnico in dejal pocasi in krotko:
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Nebo je bilo azurno. Le v daljavi so se kopilili sivkastobeli
oblaki, ki so se razprostirali na vse strani, polagoma zagrinjali liki
temna, nepridirna zavesa modri, zvezdnati svod ®

Cim dalje je koncipijent mislil o tej poroki, &im dalje je zrl v bajno,
tiho no¢, tem teZje mu je bilo pri srcu, tem bolj je Cutil, da je nekaj
izgubil — za vedno izgubil nekaj dragega, kar bi ga bilo lahko storilo
najsreénejdega Cloveka, po Eemer je hrepenel Ze leta, o emer je tako
rad sanjaril v carnih, jasnih noc¢eh . . . sanjaril z ono vzneseno odu-
Sevljenostjo, z onim mladostnim ognjem, s katerim sanja neizkuden
gimnazijec o svojem idealu v Zenski pripravnici . .

In sedaj se je tako neprijetno vzbudil iz tega sladkega sna. —
Vse je minilo, izginilo za vedno . . . na veke!

»Na vekele je zajecal poluglasno, polozZil ¢ibuk na okno ter si
z obema rokama zakril bledo lice.

>Na vekele —

Pretesno mu je postajalo v sobici.

Cibuk je poslonil v kot, oblekel ovrinik, vzel mehki Sirokokrajni -
klobuk ter brez namena zapustil stanovanje.

Spodaj pri vhodu je nekoliko postal ter premisljal, kam naj krene.
Potem pa je polagoma prehodil par ozkih, stranskih ulic, prekoradcil
polutemno, blatno predmestje ter se napotil v drevored . . .

Malokje je $e sre¢al kakega ¢&loveka — par vojakov ob strani
gologlavih, glasno se smejocih deklet — skupino dijakov, ki so se z
glasnim, preSernim hrumom vradali s kmetov, kjer so morda brez
skrbi obhajali v kaki pricestni beznici svoj priljubljeni skroke — tu
in tam tudi kakega postarnega, resnega gospoda, ki ni mogel spati
ter se je Setal ¢ ob pozni uri po teh samotnih stranskih potih . . .

Ne mene¢ se za nikogar, je zamisljeno polagoma spel dalje. —

Pod njegovimi trdimi, pocasnimi koraki je $kripal na debelo
nasuti, Ze moc¢no vteptani prodec,

Kostanji in lipe ob stranch pota so s svojimi dolgimi vejami
¢rtale Siroke, nemirne, ¢érne sence C&rez belo pot in dalje v stran po
rosnati travi. Od dale¢ so se te ¢rne silhuete dozdevale ¢udno po-
Sastne in fantastiéne, od blizu pa so bile povsem navadne, vsak-
danje . . .

Nebo se je hitro polnilo z oblaki, ki so se kakor veliki, besni
valovi valili po neizmernem svodu.

Véasih se je luna skrila za take skupine fantasti¢no-nemirno se
vale¢ih in kaotiéno se medajotih oblakov, in tedaj so se zavili ko-
stanji in lipe v gosto tmino. —
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Za&el je vledi mocan, oster pi3 od severa, in listje lip in kosta-
njev je 3umelo in vr3elo, in vejevje se je jece $ibilo,

Koncipijent pa je drevil dalje. Bolj in bolj se je oddaljeval od
mesta in niti opazil ni tega.

In spet mu je legla v srce z vso svojo elementarno moé&jo uni-
dujota, moreta zavest, kateri je hotel ubeiati — da je namreé Evelina
zanj na veke izgubljena, da bode na veke njegovo koprnenje in hre-
penenje neizreeno, neuteseno gorelo in tlelo globoko v srcu, skrito
in prikrito, s silo zadueno in vendar nikdar zamorjeno, umirjeno . . .

In ne samo nje -— ne, izgubil je tudi $e nekaj druzega, kar mu
je bilo tudi drago, kar je tudi &islal, Cesar se je tudi oklepal tesno in
resno — in to je bil Zori¢ . . .

Ziveje in Yiveje se mu je vzbujala zavest, da ono prijateljstvo,
ona bratovska, tesna vez, ki ju je do sedaj spajala, odslej ni ve¢ moina,
in da se naposled do cela pretrga. —

Cutil je, da se mu je nekaj izpremenilo v srcu, da je neka so-
vraZna, a neupogljiva mo¢ zmesala vse njegovo misljenje, ga pahnila
v drug tir, da mu nekaj izginja, se izgublja, &esar se je do sedaj
oklepal Zarno in moc¢no, z vsemi silami svoje nemirne, po ljubezni hre-
penece dude .

In sedaj je zapu$en — sam . .. Vse je propadlo — vse izginilo...
vse minilo . . . vse preslo! — In ne vrne se na veke! —

»Zapuden . . . Sam . . .¢

»Na vekele —

V srcu mu je zabesnelo divje sovradtvo proti onemu, kateri je
slonel sedaj ob njenih prsih . . .

»Na vekele —

In on ostane sam brez ljubede roke, ki bi mu kdaj v teZkih,
temnih urah gladila skrbi polni obraz, brez &utelega srca, kateremu
bi potoZil svojo bol, ko je ne more ve¢ nositi sam, brez bitja, kate-
remu bi zaupal svoje skrbi, upe, naklepe, kateremu bi se mogel vdati
do cela in popolnoma, brez skrbi, da ne bi ga umelo, v sladki nadi
in trdnem zaupanju, da bi mu z veseljem in ponosom pomagalo nositi
njegove boli, skrbi, tezave, bi z njim plakalo, z njim se veselilo in
radovalo . . .

— »Sam !«

In tedaj je, kakor 3e nikdar poprej &util vso neznosno pezo Ziv-
ljenja, vso krutost Zelezne usode v vsej neizprostosti in neusmiljenosti.

In bilo mu je, kakor bi ga zgrabila mogotna, trda, Zelezna roka
ter ga telebila raz strmoglavo visino v globok prepad, da se razdrobi



140 Karol Dolenc: Kam plovemo ?

na kosce, se razprdi v atome, iz katerih ga je nekdaj sestavila nemi-
lostna, mrzla roka slepe usode . . . 3

Zapudéen od vseh . . . brez ljubezni . . . brez prijatelja! . . .

»Sam ¢ —

Zajecal je ter se vpradal:

»Zakaj tako ?!... Ali je moralo tako priti ?. .. Ali sem to zasluZil ? —
Kaj je moja krivda!l«

In tedaj je v neizmerni bolesti klel ono nemilostno roko, ki ga
je tako svojevoljno pahnila v to temno Zivljenje. — Vmes pa je molil,
naj se ga usmili On, ki ga zovemo »QOcetac¢, h kateremu zaupno dvi-
gamo poglede in srce v nesredi in nezgodi . . .

A njegova molitev se je izgubljala v temni noéi, v sikanju vzdi-
gajoce se in Ze moc¢no besnede nevihte, Slisali so jo le kostanji ob potu
ter stresali z mogoc¢nimi vejami, da so 3usted udarjali listi ob liste .

Vozna cesta, ob katere robu je sedaj korakal, ne mene¢ se, kam
brede, ne vede, kam hoce, se je blizala Zeleznitni progi ter nekaj sto
korakov $la vzporedno z njo . .

Od dale¢ se je slidalo zamolklo, nejasno, mrmrajo¢e drdranje
vlaka, podobno daljnjemu gromu ali pridusenemu topotu mmnozice konj.

Viéasih, ko je veter potegnil moéneje, da je zajecalo drevje ob
potu, so ti zvoki popolnoma zamrli; a hitro so se spet slidali in sicer
modéneje, glasneje, blize in blize . . .

Koncipijentu je kakor blisk $vignila nova, grozna misel v glavo,
v kateri so se kaoti¢no, neredno podili naklepi za naklepi, misli za
mislimi: ~-

»Kaj ko bi — !«

A ni mislil do konca! . . .

Hitreje je stopal ter se trudil, da bi razmisljal o ¢em drugem...

A navzlic temu odporu mu je jasneje in jasneje, vedno bolj va-
bete stopala pred duso podoba, ki mu je v prvem trenotku le kot
nejasna, meglena, temna misel zablisnila v glavi:

»Kaj ko bi storil vsemu konec — konec dvomom . . . konec
bojem . . . konec trpljenju, prevaram, ni¢evim upomle —

Mrzel pot mu je stopil na ¢elo. Z desnico je mehaniski potegnil
iz Zepa rutico ter si obrisal mrzle potne kapljice .

sUmretil« .

Vlak je prihajal blize in blize, ropot koles je postajal moclne;jsi
in mocnejdi . . . razlo¢nejsi in razlotnejsi . . .

In ¢&im blize je prihajal vlak, tem bolj je presinjala koncipijenta
neka do sedaj neznana, bohotna slast . . .
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Navdajala ga je le ena mogocna, trdna misel:

>Umretile —

»Da, tako bodi, tako mora biti! — In sedaj je najboljda prilikale

In opojen od te slasti, je sklepal in modroval z zme3ano, nejasno
logiko:

»Zakaj ga je ravno danes zveler gnalo in sililo nekaj od doma,
ko je vendar sicer ostajal na veler domal!l... In zakaj je prisel ravno
ob tej uri, ko se mu mudi tako lepa prilika, ko ga smrt tako rekoé
vabi! — Kdo ga je gnal od doma, kdo semkajle —

In brez mnogih premislekov si je odgovarjal:

»Usodale —

»Da, usoda!c

In to usodo, to nemilo, neizprosno, trdosréno usodo, ki ga je
pahnila v ta svet, ki ga je preganjala celo Zivljenje, ga oropala vsega,
kar mu je bilo drago in sveto, ki mu je vzela njo, mu odtujila pri-
jatelja, je sedaj hotel pladati za vse one nesretne Sikane, za njeno

nepremagljivo sovrastvo — z lastno krvjo! .

— >Umreti ¢ —

>Kratka besedica, velik korak! A koliko jih je Ze storilo ta
korak, koliko ga %e bode. — Cemu bi se ga torej bal, éemu trepetal,

se pomisljal v zadnjem trenotku!e —

»Torej pogumno naprejle —

Stopil je par korakov blize progi.

Vlak je drdral blize in bliZe,

— Kaj $e¢ more pricakovati od Zivljenja, kaj terjati od njega? —
Terjati ni¢, pricakovati le trpljenje! —

>In kdo je kriv njegovega trpljenja, njegove nesrede? Kdo ga
tepe tako grozno in neusmiljeno in brez vsake krivde?«

In odgovarjal si je z grozno alternativo:

»Bog, ali usoda!«

»Usoda > — Dobro! — Cloveska mo& proti slepi naravni modi,
Cloveska ratunjajoéa volja proti mrtvi, neizprosni volji, ¢loveski sklep
proti veinemu, neovrZenemu, jeklenemu sklepu usode! — Kdo zmaga,
kdo pade?e

»Ali Bog! — A zakaj pusti On, ki ga imenujejo vecno dobroto,
trpeti tako neskonéno in brez vse krivde ?«

»Torej naprejle —

Vlak se je blizal. Ropot koles je bil do «cela razloen, razloéno
treskanje voz ob voze. V daljavi sta se Ze videli majhni, hitro se bli-
zajoci rdedi lucicl.
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Peéniku je postajalo vroée, da mu je pot curkoma tekel po
brezkevnem, upadlem licu, Prsi mu je kakor gora stiskalo neko grozno
breme, ki mu je zapiralo sapo, ga hotelo zadusiti,

7 nervozno, mrzliéno naglostjo si je odpenjal obleko, hote¢ pre-
gnati to moreo, neznosno tesnost — in mrzla, trepetajoa roka je
zadela ob majhno, preprosto svetinjico, katero je nosil od mladih nog
na prsih, spomenik ljubljene matere. —

Vztrepetal je ter otlo zajeal. —

S to svetinjo mu je stopila na mah pred duo jasna, mila, pro-
seta in svareta podoba — podoba matere njegove . . .

Mati! — O, koliko spominov se mu je v trenotku vrinilo v dudo,
koliko sladkih, blaZenib, solnénojasnih dni mu je privabilo to sladko
ime s ¢arno mocjo iz zapadle preteklosti!

Spomnil se je, kako mu je kazala otroku veckrat ob jasnih ve-
gerih na azurno, z zvezdami obsuto nebo ter ga udila:

»Boj se Boga ter ostani priden in dober. — Tam gori te ¢aka
plaéilo.c w—

Nehote se je ozl v nebo.

A bilo je obla¢no, grozete, temno kakor njegovo sedanje Ziv-

lienje. — Nobena zvezda ni prodirala teh debelih, rdetkastosvetlih,
vse povprek se valetih oblakov — nobena zvezda ni svetila ve¢ nje-
govemu zivljenju . . .

Vse je zaslo, zapadlo . . . minilo! . . .

>Torej naprej — v smrtle —

A vendar mu je spet zastala noga, in $e enkrat je pritisnil malo
svetinjico na mrzle ustnice ter jo poljubljal, kakor bi poljubljal drago
mater — zadnjikrat . . . In v tistem trenotku je glasno, otlo bobnet
drdral viak mimo njega! —

Kakor okamenel je stal koncipijent nekoliko ¢asa na istem mestu
srepo, s steklenimi o&mi zro¢ za odhajajo¢im viakom.

Potem pa mu je bilo, kakor bi se bil vzbudil iz teZkega sna.
Zgrudil se je na kolena, dvignil roke proti obladnemu nebu ter vzkriknil,
da je glasno odmevalo v viharno noé&:

»Moj Bog . . . moj Bog . . . odpustile —

Zarno, brez nechanja je poljubljal svetinjico ter ihtel in plakal
kakor dete v materinem narodju . .

Od dale¢ pa se je oglasal otel, zategel grom; svetli bliski so
prerezovali grozece skupine oblakov ter 3$vigali v dolgih potezah na
razne strani, in izpod temnega neba so zalele padati teke, redke
kaplje . . . (Dalje prihodnjic.)

pE SEEE
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Dr. V. Oblak v Macedoniji.

Priob¢il Fr. Vidic.
(Konec.)

8.

.

V Solunu, dne 21, februvarja 1892,

“pam, da v 14 doeh lahko nastopim svoje vedje poto-
1" vanje v juinovzhodno Macedonijo; jedva Ze cakam
. konec muénega brezdelja. Te dni naredim veéji izlet v
solunsko okolico v $irem pomenu. Naredje gali¢nisko
je Ze skoro obdelano; le v glasoslovnem obziru je za-
nimivo. — — — Od generalnega guvernerja sem dobil dve zalepljeni
pismi, s katerima se moram zopet v Seresu in Drami pri pasi oglasiti,
da izgubim na potovanju zopet nekaj ¢asa K sredi pride kmalu Schm. —
semkaj, in on pozna turdke razmere.

V Solunu, dne 27. februvarja 1892,

Ker odpotujem gotovo v 8—10 dneh, zato prosim, da podregate,
da dobim, ako je mogode, do tedaj korekturo »Altslovenische Bemer-
kungens. Pozneje do povratka iz Macedonije ne bodem imel prilike,
da bi pregledal korekturo. — — —

Za potovanje je Ze vse pripravljeno. Mislim, da posljem iz Seresa
prvi dialektolodki prinos za »Archive, in upam, da okolo 25. marcija
$e ne pride prepozno za 4. snopic.

10.
V Solunu, dne 4. marcija 1892,

Véeraj zveler ob deseti uri sem se vrnil iz vasi Vardarovce,
prili¢no 10 ur odtod, v spremstvu dveh Zandarskih castnikov in §tirih
oroznikov kot vohun v Solun: dva oroZnika sta poprej odsla. No¢
sem prebil na policiji.

Odsel sem bil odtod v Novo selo in v 3tiri druge vasi in sem
bil svoje belezke v Vardarovcih vprav skoro izvrsil, ko je nastala ka-
tastrofa, Sedel sem pri popu na ognjiséu in sestavljal mirno svoje
notice; kar se zatemni v uborni sobici, in ko sem se ozrl, sem za-
gledal turskega &astnika, ki je planil z revolverjem na-me, za njim 6
ssuvarove (oroznikov) z napetimi puskami. Z divjim pogledom mi je
iztrgal mojo beleZnico iz rok, zgrabil urno mojih par dokumentov,
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pognal domale iz sobe in preiskal najprej mojega gonjata. Potem
je pridla vrsta na-me. Vse so mi vzeli razen denarja in ure.

Najprej so naju gnali k turdkemu vaskemu sodniku. Pokazal sem
takoj pri napadu &astniku svoj potni list in zlasti pismo generalnega
guvernerja, toda pograbil je je hlastno ter je vtaknil v Zep. ne da
bi je pogledal. Protestoval sem, izjavil, da sem avstrijski podanik; vse
zaman; razumeli sicer niso nicesar, samo to, da sem avstrijski po-
danik; na to pa se niso ozirali.

Od vaskega sodnika so naju gnali v Solun.

Premoéeni do koZe in skoro trdi od silnega, mrzlega vetra, smo
dospeli tja; ta dan sem bil dvanajst ur na konju, dasi nisem jeZe Cisto
ni¢ vajen! Da danes ne morem niti sedeti, niti hoditi, je povsem
umevno. Ob eni po polnodi sem bil zaslisan, toda skoro se nismo
mogli razumeti. Danes so me milostno izpustili, a uboga para, moj
gonjag, ker ni tuj podanik, $e sedaj sedi. Torej vkljub potnemu listu
in priporodilnemu pismu se &loveku lahko pripeti tak neprostovoljen
transport. -— — — — — — — — e — o — — " — — o

Da bi le svojo beleznico zopet dobil, kjer so zapisane vse moje
dosedanje notice, da ne bi je sezgali, &e$, da je sumna! O mnogih
tezavah in neprilikah, sitnostih glede hrane i. t. d. no¢em danes niti
govoriti; preutrujen sem in moram prenehati.

Vsi oni ljudje, ki so me na mojem potovanju gostoljubno sprejeli,
bodo imeli najbrZe neprijetnosti, bodo zaprti in na globe obsojeni.
Smilijo se mi v istini, toda na$ konzul 3e¢ sedaj ni zahteval, da bi
izpustili moje vodnike, dasi bi to lahko dosegel.

Sploh je potovanje po vaseh brez privatnega priporocila od vasi
do vasi nemoZno, ljudje so preved nezaupni in imajo povsem prav.
Meni je muéno, da sem ljudi izpostavil takim nevarnostim. Da bi
malo laglje potoval, bi se moral izdajati za »>starinarjae, potem pa si
ne bi mogel ni¢ jezikoslovnih belezk delati. Konzul mi je tudi dejal,
da je jako dvomljivo, ali dobim od tukajsnjega generalnega guvernerja
priporocilna pisma v druge kraje n. pr. v Veles. Brez njih pa je po-
tovanje nemozno. — —

IT.
V Solunu, dne 5. marcija 1892,

Katero koli daljnje potovanje po Macedoniji mi je absolutno
zabranjeno. Bil sem danes zopet pri nalem konzuluy, in ta mi je do-
brohotno svetoval, naj &im preje odpotujem iz Turéije. Pri Turkih
sem sedaj na sumu kot vohun, in vpradanje je celo, ali mi dado potni
list na Atos. Pravijo, da so v mojih belezkah zaznamki o $tevilu Bol-
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garov v Macedonijil! Kuda, nazot, deco i t. d. niso torej nié
druzega nego nov nalin narodnega $tetja; zakaj razen takih stvari
ni prav ni¢esar v moji beleZnici. Ce dobim potai list na Atos, se od-
peliem s prihodnjo ladjo tja, a tukaj pri menihih z Atosa pozvem,
ali mi je neizogibno prebiti §—O6tedensko »postno preskusnjoc. Ce ne
bodem mogel iti tja, pa pojdem na Krk in sosednje otoke, da pro-
uéim tamos$nja naredja; upam, da tam ne bodo slutili v meni ruskega
vohuna. Tukaj$nja policija je zvedela, da sem bil pri Jastrebovuy, in
zato sem ji sedaj e bolj sumen; zdi se mi skoro, da tudi konzul ne-
koliko dvomi, da-li ne izvriujem kak$ne politicne misije!! V Belem
gradu se vsekakor nekaj ¢asa pomudim, in ¢e najdem v tamo3njih
knjiznicah hvaleZzno delo, podaljsam ondotno bivanje. Upam, da si
priskrbim za Krk priporo&il po Milceticu na Reki.

Za take natanéne dialektne Studije, kakor sem si jih jaz namislil,
v Macedoniji Se dolgo ne napodi ¢as. Tukaj postane lahko nemska
temeljitost nevarna. Ce potujes le od mesta do mssta, a vasi se le
prili¢no dotaknes, tedaj ne obudil, ¢e ima3 le kaj pismenega od javnih
oblasti v rokah, nikakr$nega suma, a od vasi do vasi naj nihe ne
potuje, in nobeno vseudilid¢e naj nikogar ne posilja sem v take namene.
Lahko je nabirati narodne pesmi; zakaj ondaj lahko potujes pod pre-
tvezo, da si botanik ali starinoslovec; potem napeljed pogovor na
pesmi, in &e katero Cuje$, jo obludujes ter zapide$; drugace pa je pri
zgolj dialektolodkih namenih, ko morad iz vira samega, t. j. na licu
mesta &rpiti. — Koliko sem se pripravijal za potovanje, in sedaj je
vse zaman!

Moje pismo mi daje pravico, kakor mi je opetovano zatrjeval
J., tudi za pot v vasi, katere sem sedaj obhodil. Vasi ne leze tako
daled stran, naredje teh vasi je v najoZji zvezi z onimi, ki leZe na
potu iz Soluna v Seres. Pri takih potovanjih, kjer gre za doloéitev
medsebojnega razmerja raznih naredij, pa¢ ne morem naprej doloditi,
v katere vasi me pripelje pot; ¢&loveka lahko dialektoloske najdbe
povsem zanesejo. Kaj takega pa je tukaj, kakor sedaj vidim, povsem
nemozZno. Da bi bil to poprej vedel, bi se bil zadovoljil s skromnejsim
namenom in bi bil zasledoval druge namere. Sedaj se tolaZim s tem,
da je tudi Krk dialektolodka Kalifornija, — — — — — — — —

Bil sem pri konzulu; ne da mi potnega lista na Atos, ker se
boji, da bi me tam zopet zapcli. Prosil me je najmanj desetkrat, naj
takoj odpotujem, ker sem Turkom silno sumen, in on ne more vel
dolgo za mojo varnost jamdéiti. Odpotujem torej v Beli grad; tja prosim
porotil »>poste restantec.

A~ 10
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.Pod streho. -

Spisala Marica.

V.

to ona Roza, ki je duda vsake druibe. Doma je go-
. vorila le, kolikor je bilo neizogibno, in presli so &esto-
krat celi dnevi, v katerih je izpregovorila s svojci komaj
deset besed. Pomilovala je oc¢eta in madeho, smilil se
ji je osobito ote, toda razgovarjati se ni mogla z njima; saj sta raz-
umela ba$ narobe to, kar je hotela povedati. Ona je pa bila nestrpna,
ako je kdo ni takoj umel.

Tem zivahnej$a je bila v druzbi. Mnogo bolj izobraZena, nego
so obi¢no uditeljice, je umela govoriti o vsakem aktualnem vpradanju,
ker se je Zivo zanimala za vse in se tudi vedno udila,

Dajala je lekcije otrokom najboljsih rodbin, ki so jo vabile prav
rade na »veleree¢, ker je dobro igrala na klavir, pa tudi zato, ker
je znala govoriti.

Vedela je, zakaj jo vabijo, a vendar je sprejemala vabila; nekaj
zato, ker je vsaj v onih urah pozabljala svoje domace kriZe in nad-
loge, nekaj pa zato, ker so bili taki veleri neckaka reklama za lekceije.

Gospa Golobova je sprejemala ob petkih.

Takoj popoludne je pri¢el zvonckljati elektriéni zvondek in je
zvonckljal v eno mer do sedmih in celo do osmih zvecer. Prihajale so
vecinoma le gospe in gospodicne.

Cestokrat je pa vabila Golobova zveéer na &aj, in tedaj so pri-
hajali tudi gospodje: soprogi, bratje, zarotenci. Bratov je bila doma-
tica najbolj vesela, ker je imela $e dve héeri doma, ki sta si o vsakem
novem neoZenjenem prislecu gradili zlate gradove — Ze dolgo let
zaman. ;

Popoludne, ko so bile same dame, je bila na vrsti kronika $kan-
dalov, porok in zarok, sklenjenih in razredenih, umorov in samomorov,
toalet in veselic.

Roze ni bilo nikoli pri takih popoludnevih, ker ni utegnila tratiti
po dnevi (asa.

V petek zvecer so bili Golobovi povabili ve&jo druzbo.

Roza ni imela na razpolaganje raznovrstnih oblek; nosila je ob
takih vecerih vedno isto »boljsoc obleko, le okrog vratu je menjala
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vsakikrat kaj. Danes je naila bele, gosto nabrane pice, drugikrat je
nasila roza ruche, a najboljse so ji pristojali veliki ovratniki, obsiti z
malimi picami, ki so bili narejeni po razliénem kroju, a delala si jih
je sama, véasih pozno v nod.

Kadar se je zanimala za razgovor, so se ji zablesketale o&i, oZi-
vela in zardela so ji lica, iz vsega njenega bitja je tedaj odsevalo
zivljenje.

Ugajala je vsem, a matere so jo zavidale. Kadar pa je odila,
je dejala ta ali ona izmed ostalih gospej pomilovalno, a s premisljeno
zlobnostjo: »Ta revica! Kdo bi mislil, da je delavéeva héi; tako lepo
se zna vestile

»Slisala sem, da ima tako malovredno sestro,« je pristavila druga.

»Vso druZino mora ona Ziviti in stanovanje pladevati — res, da
so visoko pod streho — pa vendar . . . Obladi se pa tako; kdo jo
neki zalaga <

»Ne, ne, rokavice in érevlje ima revica take, da se mi smilic. ..
je rekla domadica.

»Se paé vidi, da ni iz dobre hide,« je zvrdila druga . .

Oni petek je bilo okrog mize le kakih deset oseb,

Dekla je prinesla na veliki tasi starega refo$ka za gospode, a
za gospe sladke ¢okolade in biskvitov.

»No, kako si zadovoljna s to svojo novo deklo?« vprasala je
prijateljica domacico.

»>Ah, bezi, vse so enake; jaz si gubim du$o in si jo izvestno po-
gubim z njimi; nimam sre¢e z njimi pa je nimam,« je zdihovala Go-
lobovka.

»Gospa, res nimate srefe z deklami¢ je rekla Roza; »v neka-
terih hidah bivajo dekle leta in leta, gospa pa imate vsaki teden
drugo.«

>Ne; poslednjo sem imela par mesecev, ali bila je tako pocasna,
da je nisem mogla dalje trpeti Kaj pa je pri meni dela? Stiri par-
ketovane in dve neparketovani sobi, kuhati, pogladiti vse perilo, v¢asih
oprati kaj malega. ..«

»Gospej Miheljevi je dekla tako vdana, da dela, kakor bi bila
njena hia; pri nakupovanju $¢edi, in za vso rodbino skrbi, kakor za
svojce,« je dejala Roza, in kri ji je $inila v glavo; hotela je dostaviti
$e nekaj, a se je ustradila. ;

»Jaz pa nisem Miheljka, ki svojo deklo prosi in govori z njo,
kakor da bi bila ena od nas.«

10%
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»Oprostite, gospa, ba to je morda krivo, da dekle ne ostanzjo
pri vas, ker — no, ker jim ne daste dobre besede.«

>Mi ne if¢emo vdanosti; storijo naj, kar je njih dolinost, in za
kar so pladane,« je odgovorila domadica.

>Vem, vem, da morajo storiti svojo dolZnost; toda ¢e so druZini
vdane, jo store $e rajsi, delajo z ljubeznijo in nes silo,« je rekla Roza.

»Oprostite, gospoditna,« se je vinesal gospodar v pogovor, »vem,
s kakega stalis¢a govorite, Vi ste socijalistinja, in jaz sem tudi tako
liberalen, da odobrujem te ljudomile nazore; mislim pa, da vprav so-
cijalizem je mnogo zakrivil, ker velika vecina ta pojem povse drugae
in sicer krivo tolmaci. Kakor moram jaz izpolniti svoje dolZnosti, ker
sem pladan, in ker bi imel sicer sitnosti, tako naj store tudi posli
svojo dolZnost. Toda kakine pa so te dekle? K nam je pridla, ko
smo stanovali v predmestju, neka deklina — kaj ne, Ivanka — ki je
bila par dni pri nas, in bili smo precej zadovoljni z njo; a 3la je,
reko¢, da ne more biti na deZeli.«

»Kaj pa meni?« je zalela ena izmed povabljenk. »>Ukradla mi
je vsaki dan pri nakupovanju pri vsaki stvarci po enali po dva kraj-
carja. A propos! Gospa Lapajnetova ima deklo komaj mesec dni.
Ne posilja je na trg, ker ima svojo staro kuharico, in deklina se je
odpovedala sluzbi, zato, ker ni mogla klepetati po mestu ali slepariti
gospodinjo. Pravijo ji vsi le slepa Zinkae¢, in delavci in Stacunarji
tekajo za njo.« — Roza je zardela $e bolj in — obmolknila.

V.

»Mama, mama, ti ne ve§, kako je to lepo! Cuj, Lojzika je imela
rde¢e krilo, od spodaj dvakrat obsito s tri prste Sirokim Zametom.
Krilo kratko tako-le, rokave Siroke, bele, &rez Zivot pa tako é&rno
zoavo, spredaj prevezano s &rnimi svilenimi trakovi. Na glavi je imela
&ipkasto ruto na §tiri vogle; grda je, saj ved, pa sino¢i je bila tako
lepa, da ti ne morem povedati. In koliko je bilo takih tako oblecenih,
tudi stare, grde so bile, a na odru so se videle lepe.«

Zinka, ki je bila zopet doma, je pripovedovala o gledalis¢u. Bila
je prejsnji veter za kulisami z eno onih pevk, ki pojejo v zbory, in
ni se mogla nacuditi vsemu temu, kar je videla.

Roza je imela v roki dnevnik in se delala, kakor da bi (¢itala,
a posludala je svojo polusestro, kam meri; oce je Ze dremal.

>Ve§, mama, jaz sem poskusala peti ono pesem, in Lojzika mi
je rekla, da'imam za zbor dober glas, da bi mogla peti tudi jaz; imela
bi osemdeset krajcarjev na veler in bi bila tudi tako lepo obledena.«
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>Pela pa ne bo3, ne stavi si kaj takega v glavo,« je dejala
Roza, odloZivdi list.

>Ti mi ne bod ukazovala, ves !«

sBodemo videli.«

»Zakaj naj ne bi pela, ¢e bi znala? ZasluZila bi osemdeset kraj-
carjev na veler,« je rekla madceha.

»Ne govorite vi, mama, o tem, ker ne razumete; jaz Ze vem,
zakaj pravim, da ne sme peti.c

sZato, ker si tudi ti svojeglavna,« je rekla maceha.

>Kaj je, kaj se pri¢kate?« je mrmral ode.

Utihnile so vse tri za nekaj trenotkov.

»Kdo jo pa bode spremljal? Vi ali ole? Ali ne veste, da mo-
ramo skozi vse mesto, ako holemo v gledalid¢e, ker je ba$ na na-
sprotni strani,« je zalela bolj tiho zopet Roza.

>0, ve$, jaz Ze lahko sama pridem domov; saj nisem gospa
kakor ti, da bi morala imeti povsod slugo za sabo.«

»Tu se ne govori o tem, ali si gospa, ali nisi,c je rekla Roza
s prisiljeno mirnostjo; »tu gre zato, da si ti mlado dekle, kateremu
se ne spodobi hoditi po nodi samemu po ulicah.«

»Saj pojo tudi Lojzika, Marjeta in Gina, pridem Z%e z njimi domov ;
lahko si mislite, da prav sama ne bi prisla.«

»No, seveda, te stanujejo vse v oblizju; ¢emu torej toliko be-
sedi?s je rekla madeha.

Stvar je bila zvrena; Roza je vedela, da ne bi opravila nicesar,
zato je moléala. —

Zavrgla je sedaj Zinka tradicijonalno delavsko veliko ruto, si
umerjala in popravljala stare sestrine obleke ter redno hodila k pev-
skim vajam vsaki dan opoludne.

Toda vprico Roze maceha in Zinka vendar nista veé govorili
o gledalis¢u. —

Z izvrstno umetnico so predstavljali »Carmene,

Golobovi so povabili Rozo, &8, naj Ze vendar enkrat z njimi
poseti gledalidée, in to pot ni mogla odreci.

Lepa, najlep3a izmed vseh v zboru je bila njena polusestra. O¢i
so se ji lesketale veselja in strmenja kakor otroku; obraz je bil brez
vsakega prahu in rdedila kakor lepa dozorela breskev. Njen vitki,
divni stas je bil v slikoviti nosi Se divnejsi.

Roza je uprla /daljnogled vanjo in jo dledala” dolgo in nepre-
mi¢no; natanko jo je motrila ter opazila okoli ustnic tisti cudno-
zbadljivi izraz, tisti izraz velnega nasprotovanja,
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»Oh, ti zborile je toZila Golobova; »skoliko bolj mi prijajo one
opere, v katerih je malo teh zjal. Lepo vas prosim, poglejte tiste
zalostne figure na odru. Roke enakomerno kakor marionete polagajo
na prsi ter jih zopet iztezajo. In kakdne so te Zenske! Druga je grda
in starejsa od druge.«

Roza je moléala ter opazovala Zinko,

>Oh, ne, glejte, tam na kraju, na desni, glejte, kako je ona pevka
krasna! gkoda, da je vsa namazana; saj je $¢ mlada, to se vidi.c

>Ne, ni namazana,< je rekla Roza ter dalje gledala v daljnogled.

»Take ¢rne obrvi na tako belordedem obrazu; moreli to biti
naravno ’«

sNaravno je, naravno,« je odgovorila Roza. V tem pa se je
izvrdil zbor, in pevci so odsli z odra.

»Torej nocoj nocete nikakor pri nas spati? » je vpradala gospa
Golobova Rozo, ko so ostavljali gledalisée.

»Ne, res ne, jutri ne morem v $olo v tej obleki; saj veste, da
ostajam prav rada, kadar morem. Nocoj me rajsi spremite vi do doma;
veler je prav lep.«

Sli so mol&e skoro vso pot, le tu in tam se je posilila Roza
ter kaj izpregovorila. Ko pa so zavili iz glavne ulice v stransko, kjer
je stanovala Roza, je zadonel le-tej mahoma na uho Zinkin zvonki
smeh.

Pred neko hido se je bilo ustavilo ve¢ oseb, moskih in Zenskih,
a izmed vseh glasov je Roza dobro razlotevala sestrin glas.

»Lahko no&, Marjeta, Lojzika, Gina, sladko spite!« je kricala
Zinka, »jaz imam tri spremljevalce dovolj! Halo Nando, pojdimo !«

>Saj sem jaz dovolj,« je kri¢al Nando, »hodita domov vidva!'c

>In e se hofeva midva $e malo podetati na strani lepe Zinke,
kaj je tebi mar?¢

»Seveda vsi pojdite z mano, vsi, saj smo tako kmalu doma.<

sJaz ti pa povem, dekle, da ne pojde$ zdrava v hido, e ne reced
tema dvema, naj gresta domov.<

Pocasi stopajo¢, so sligali Golobovi in Roza ves razgovor.

»Zakaj nisem povedala, neumna strahopetka, da je moja sestra
ona lepa pevka v zboru! Kaj naj storim sedaj, da se ne izdam?¢ si
je mislila Roza.

Zinka in njeni spremljevalci pa so bili zaostali. Na Zinkin vzklik
se je Roza ozrla in videla, kako jo vlagijo semtertja, in kako jo Nando
suva in peha,
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Ko sta ravno ona dva hotela planiti nadenj, se je spustila Roza
nazaj v tek do njih in, priSedsi blizu, je zakricala:

»Z mano pojdi, Zinka!'s .

Oni trije so ostrmeli in obstali, a sestri sta hitro odsli proti hisi,
kjer sta %e ostala osupla Golobova.

Odpiraje vrata, jima je rekla Roza:

»Ko je zakritala, sem spoznala svojo sestro. Hvala lepa za vse |
Lahko no¢!

Treso¢ se od jeze in razburjenosti, je stopila v veZo.

(Dalje prihodnjié.)

Prvi pocetki ruskega romana.”

Spisal Dr. M, Murko,

dkar je prisla ruska literatura po Nemcih in $e z vedjim
uspehom po Francozih do velikega ugleda in tako rekoc
v modo, obc¢udujemo pac vsi globoko in izvirno vsebino

»y ruske beletristike, ki se loteva najganljivejsih problemov
-7%ad lovedtva in nam jih predoduje tako iskreno in istinito.
Oblika, posebno kompozicija, obuja sicer, zlasti ¢¢ jo merimo s fran-
coskimi vzorci, nckoliko pomislekov; vendar treba brezpogojno pri-
znavati, da je zlasti Turgenjev neizmerno pospedil tudi tehniko novele.
Lepote jezika in njegove popolne porabe pri mojstrih ruskega romana
si sicer nerusko obéinstvo nikakor ne more predstavljati; kdor pa se
lahko zatete k izvirniku, rad pritrdi Turgenjevemu slavospevu v prozi
na sveliki, mogo¢ni, istiniti in slobodni ruski jezik,« radi katerega pravi,
da ne obupa nad svojim narodom, zakaj tak jezik more biti le veli-
kega naroda last. Prav tako ne more nihée oporekati, da so ruski
pisatelji pri vseh svojih narodnih znakih popolni Evropci. To prizna-
vajo in seveda morajo priznati tudi zagrizeni nasprotniki ,gnilega
zapadac< v Rusiji, ker operirajo sami le z romanti¢nimi, posebno nem-
skimi teorijami o pristni in ¢isti narodnosti.

7Z ozirom na te fakte je zanimivo vpradanje, kdaj in kako se
se je vpeljala zapadnoevropska pripovedna literatura v

1) Habilitacijsko predavanje na filozofski fakulteti dunajskega vseudiliS¢a, Nemski
tekst je matisnjen v »Wiener Zeitunge z dne 9. in 10, januvarja 1897. . pod naslovom:
Die ersten Schritte des russischen Romanes, in tudi posebej,
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Rusijo, ki vratuje izposojeno glavnico danes s tako bogatimi obrestmi?
Posebno dale¢ se nam ni treba obralati nazaj v preteklost, zakaj v
Moskvi je zalel prodirati po Poljakih posredovani zapadnoevropski
literarni vpliv Sele v drugi polovici 17. stoletja; na skrajnjem zapadu
ruskega jezikovnega ozemlja, v veliki kneZevini litavski, ki je, &etudi
zdruzena s Poljsko, bila vetinoma ruska ter imela tudi svoj ruski
uradni jezik, pa se sme govoriti o literarnem Zivljenju po zapadno-
evropskih vzorcih tudi 3ele od 16. stoletja dalje. Cuditi se in narav-
nost strmeti pa moramo, ako se ozremo na tezkode, s katerimi se je
sprejemala vsebina in oblika. »

Poudarjati treba seveda, da je imela Rusija, ne glede na njeno
narodno pesnidtvo, tudi svojo pisano literaturo, tako da so nadle za-
padnoevropske snovi v bizaatijskih minejih, sinaksarjih, staroruskih
prologih in posamezno razdirjenih legendah tam marsikaterega do-
brega znanca, katerega sta tja, kakor na zapad, zanesla krilanstvo in
orient; spominjam n. pr. samo na snov, katero je obdelal Schiller v
romanci ,Gang nach dem Eisenhammer®. Razlika je le v tem, da so
morale sluziti ruske legende in pravljice brezizjemno strogo asketi¢ni,
cerkveni moralki, radi ¢esar so njih osebe brez barve in Zivljenja.
Najbolje nam karakterizuje to razliko primera kake bizantijske ikone
z Rafaelovo Madono! Rusija pa¢ ni imela ni¢ krizarskih vojen, ki so
dajale domisljivosti zapadnih narodov tako bogato hrano, in ni po-
znala viteStva s tistim ,sluZenjem gospem®, temved je smatrala Zensko
le za vir vsega zlega, Od Bizantija je sicer Rusija podedovala srd proti
Latincem in s tem tudi mrZnjo proti njih kulturi, toda ni se seznanila
z zakladi klasi¢nega veka, katere nam je ohranil Bizantij, tako da ni
imela niti svojega Psevdo- Aristotela in svoje sholastike. Osvojitev
Carigrada je sicer provzrodila mnenje, da je Moskva tretji Rim (prvi
je bil odpadel od vere, drugi pa je bil priel v roke nevernikom), ka-
teremu ne bo sledil &etrti, toda v Rusijo ni prislo ni¢ pospesevateljev
klasi¢nib 3tudij, ki bi bili ustvarili renesanso; nasprotno, jugoslovanski
beguni so provzrodili celo reakcijo proti zbliZanju jugoslovanskega
pismenega jezika, katerega je cerkev ohranila, k jeziku ruskega naroda.
Dodim sta torej v zapadni Evropi zmagovala humanizem in refor-
macija, je na moskovski sinodi 1. 1551. sklenjeni Stoglav kanonizoval
,Lastitljivo starino® t. j. potatarjeni bizantinizem v popolni obliki; celo
prvo 1. 1363. v Moskvi ustanovljeno tiskarnico je pouli¢na druhal, na-
hujskana po popih, zaZgala, in Kopernika je obsojalo rusko svete-
nistvo $e v 18. stoletju.
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In vendar, kaj vidimo %e sto let po oni pomenjivi sinodi v
Moskvi sami? Iz jugozapada ruskega jezikovnega ozemlja so prisli
cerkveni uéenjaki, ki so se bili vzgojili v domacih, po poljskih vzorcih
urejenih, pa tudi direktno v poljskih in inozemskih 3olah, v velikem
tevilu v Moskvo, poljski in opoljageni litavskoruski plemenitad igra
isto vlogo, kakor v 18. stoletju francoski guvernér, in med mnogo-
brojnimi prevodi iz poljs¢ine najdemo celo prevod popolnoma kato-
liskega in vrhu tega od poljskih jezuvitov predelanega in pomnoZe-
nega ,Speculum Magnum®, ki se je na povelje cafja Alekseja Mihaj-
lovi¢a 1. 1677. prevedel na ruski jezik.

V mogoénem boju med bratovskima narodoma za vlado ¢rez
sarmatsko planjavo, v kateri ni bilo nobenih naravnih mej, in v oble
&rez celo vzhodno Evropo je zmagal sicer ruski narod, toda upogniti
se je moral kulturi Poljske, ki pa je bila sama $ele pozno vstopila
v rodbino evropskih narodov in ni mogla ali ni hotela slediti napredku
zapadne Evrope, tako da je postala v 18. stoletju anahronizem in je
morala zato poginiti.

Ze iz dosedanjih namigov je jasno, da je ta poljski vpliv pro-
diral v tedanjo Rusijo, v moskovsko drzavo, skozi beloruske in malo-
ruske, deloma tudi skozi velikoruske pokrajine poljskega kraljestva.
Ti severnozapadni in juZnozapadni Rusi so se vendar udelezevali
drzavnega in kulturnega Zivljenja poljskega kraljestva, na katero je
po njegovem pokristijanjenju vedno zopet vplivala napredna Ceska.
Litavci, ki so pripadali ruski narodnosti, so obiskovali krakovsko vse-
ucilid¢e, in celo na vseulilid¢u v Pragi je bil od leta 1397. poseben
kolegij za-nje, katerega je ustanovila kraljica Jadviga. Umevno je
torej, da sta tudi humanizem in reformacija raztezala svoje valove
celo v poljskorusko ozemlje.

Kot vaZen faktor civilizacije so delovala zlasti verska nasprot-
stva. Pravnoslavna cerkev je na Poljskem propadala. Ker je nevedno
duhovni$tvo in plemstvo, ki je zlasti v svojih vi§jih slojih kmalu pod-
leglo opoljatenju, ni znalo dovolj §&ititi, se je meséanstvo poprijelo
njene obrambe. Poljskoruska mesta so imela veliko avtonomijo, katero
jim je dajalo magdebursko pravo, ki je bilo n. pr. v mestu Kijevu
celo do leta 1819. v veljavi. ,Bratstva® najodlinejsih mest so si
tore] pridobila velike zasluge za duSevni in moralni prospeh svoje
cerkve in narodnosti. Duhovni in posvetni moZje so spoznali, da imajo
najbolj$e bojno sredstvo zoper vidjo kulturo, ako sami pridobe njeno
oroZje, in so bili tako pametni, da niso sledili moskovskemu bojarju
Kurbskemu, ki se je jezi Ivana Groznega uklonil na Litavsko ter pra-
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voslavnim svetoval, naj se nikar ne spudlajo s katoliki v nikakrine
bodi si ustne ali pismene prepire, &e$, da v njih gotovo podleZejo;
temve¢ prisvojili so si vso njih sholastiko in’zlasti njih dialektiko,
tako da ulenjaki kijevske akademije v teolodkih premetenostih niso
zaostajali za svojimi zapadnimi vzorci; seveda so, preselivii se v
Moskvo, vzbudili skrajnje nezaupanje tamodnjega duhovnistva.

Vazno kulturno sredid¢e na poljskoruskem ozemlju pa se je
razvilo zlasti in najprej na Litavskem. Ze leta 1525, je natisnil v Vilni
med. dr. Fran¢iek Skorina na ozemlju danadnje Rusije prvo cerkveno-
slovansko knjigo, ,Apostol® (prva knjiga sploh je iz&la v Krakovu
leta 1491.). — Ta moZ je posebno znamenit; zakaj izdal je bil Ze
poprej v letih 1517. do 1519. v Pragi ,psalter® in 22 drugih knjig
starega’ zakona ter se je pri tem najve¢ ravnal po &eski bibliji,

Tu imamo jasen dokaz, kako je prihajal &e$ki kulturni vpliv na-
ravnost tudi k Rusom, in sedaj nam bo jasno, zakaj so e pod Petrom
Velikim leta 1716. poslali dva gojenca moskovske slovanskolatinske
akademije v Prago radi prevodov iz edline, in zakaj sta dva kijevska
profesorja $e 1. 1747. pri popravljanju biblije, katero se je pri¢elo Ze
pod Petrom Velikim, porabljala tudi njen &edki tekst. Skorina pa je
tudi zato znamenit, ker se je prvi drznil v cerkvenih knjigah odstopiti
od tradicije, in da bi se lazje umevala dela, ki so bila namenjena pro-
sveti njegovega naroda, je izobrazeval narodni jezik, zlasti v sintaksi
in v slovarju. Ru&¢ina, ki so jo pisali on in drugi pisatelji namesto
cerkvene slovanséine, sicer ni bila &isti narodni jezik; vendar pa se je
razvil na Litavskem poseben, s polonizmi pomedan knjizevni jezik, ki
s¢ je tedaj in pozneje imenoval beloruski ali tudi poljskoruski jezik
in je presel ve¢ ali manj tudi k Malorusom.,

Med Belorusi in Malorusi v poljskem kraljestvu se je sedaj razvila
bogata cerkvena literatura, ki je imela vecinoma polemicen znadaj;
tu so nastala tedanjim zahtevam ustrezajota slovniska in slovarska
dela; prevajali so kronike in enake spise iz polji¢ine ter prvi¢ tudi
poskusali .te spise posnemati. Pri Poljakih in Rusih so nastopali v
yintermedijih® njih komedij tudi beloruski in maloruski kmetje v svojem
naredju. Iz zapadnoevropske pripovedne literature Rusi niso prevajali
samo legendarnih in apokrifnih spisov iz polji¢ine in ces¢ine (iz zadnje
n. pr. legendo o sv. Aledu v obliki ,Legenda aurea“, ,Visio Tundali¢),
temved po tem potu so prispeli na Rusko prvi¢ tudi ostanki sred-
njeveske romantike v obliki jnarodnih knjiZice (Volks:
biicher).
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Zlasti med litavskimi Belorusi so se prevedla najbolj razdirjena
dela srednjeveske pripovedne literature, sPovest o sedmih mo-
drcihe in ;,Gesta Romanorum?® konec 16. ali v zatetku 17. sto-
letja iz poljscine; s knjigo ,Gesta Romanorum® se je vedinoma druzil
tudi ,Apolonij tirski¢, katerega so Poljakom zopet Cehi posre-
dovali v obliki, ki se ne strinja z nobeno zapadnoevropsko redakcijo.
Naravnost iz &e§éine se je prevedla narodna knjiga o Bruncviku,
t. j. Reinfritu von Braunschweig, ki je postal &eski narodni junak.
Po mojem prepricanju je tudi ta prestava narejena Se na beloruskih
tleh, dasi se dajo v sicer nepopolni skupini inacic, katero je zbral
Polivka iz 11 rokopisov (znanih je 15), dokazati le $e redke beloruske
dialektiéne posebnosti, Ceski kraljevié, ki je el iskat nenavadnih vi-
teskih dogodkov, da bi pridobil grbu svoje deZele leva mesto orla,
katerega si je priboril njegov ole Stilfrid mesto kotla, se je ruskim
Citateljem toliko prikupil, da se jim je podala tudi povest o Vasiliju
zlatolasem, Ceskem kraljevitu, a ta povest je pa¢ Ze gola imitacija.

Toda lahko si $e tolmaéimo direktne prevode iz ceséine iz Zi-
vahnih odnosajev med Cetko in Poljsko, kamor so se %e¢ v 16. sto-
letju posiljale knjige, da so jih seveda kupovali in citali a moramo
se ¢uditi, da najdemo tudi v beloruskem kodeksu, ki je bil napisan
med letom 1574. in 1504. poleg prevoda litavske kronike iz poljscine
in poleg enake povesti o ,Atili kralju ogrskem® tudi dve, kakor
pravi naslov, ,iz srbskih knjig® prevedeni deli srednjeveike romantike,
namre¢ Tristana in Bové4, to je Buovo d’ Antona. Za literaturo
v Rusiji in na pravoslavnem slovanskem jugu je jako znadilno, da sta
nastali Ze njih Aleksandreida in Trojanska pri¢a, kakor sta pokazala
Jagi¢ in Veselovskij, brez dvoma nekje v severnozapadni Bosni ali v
severni Dalmaciji, kjer je bila moZna dotika z romanskim zivijem.
Prav gotovo iz istih pokrajin sta dospela na Litavsko srbskohrvaski
prevod ,Tristana® v obliki, ki pripada francoskim romanom v prozi,
in v prozi predelan Buovo d' Antona, ki se naslanja na francosko-
benesko redakcijo v verzih, »Tristane je sicer doslej znan le v enem
rokopisu, zato pa je bil »Bovd« med vsemi romanti¢nimi epi sred-
njega veka najbolj razsirjen v Rusiji, tako da se je med vsemi knji-
gami najbolj priljubil narodu, da Zivi e v narodnih bajkah in narodnih
slikah, in da je zapustil celo v bilinah svoje sledove.

(Konee prihodnjid,)
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. Nirvana!

Spisal Radoslav Murnik.

I.

— Nirvana! — Vse Nirvana! — Slava ni¢li! x 4 y
=o0. To vam je gordijski vozel, kaj? — Meni ne!
Hipoma vam ga presekam!e

S temi slabozveznimi besedami je pridirjal v skromno
sobo dunajskega modroslovca jako elegantno obleden gospod kakih
petinpetdesetih let, z nizkim, sirokim celom, medlo zaplavijenimi o&mi
nemirnega svita, ravnim, navzdol se $ire¢im nosom in &rnimi kodra-
stimi lasmi. Celo s¢ mu je neprestano gubaniilo v dvoloke gube.

Klobuk je zagnal 3e pri vratih hlastno na mizo k svetilnici in se
zavalil z velikim ropotom na priletno zofo. Govoril je hitro in se raz-
burjeno kretal.

Mladi filozof ga je preseneceno in pladno gledal izza svojih naod-
nikov poloZil skripta na stran in obsede Ina stolu.’ Nikakor se ni mogel
umiriti od nepritakovanega pojava tega popolnoma neznanega mu,
¢udnega ¢loveka.

>Ni¢ se me ne bojte!« je naglo viknil pridlec, »Saj vas ne bom
dolgo motil! — Nimam ¢asa! — Nikar me tako debelo ne zijajte! —
To me tako reko¢ jezil Kaj — kaj pa mislite? Ne bom vas poZrl, ne!
-— Kaj vam je? Mirno sedite! — Ne ganite se; drugade se pisano
pogledava! — Dovolite —«

Mahnil je kratko z roko, ne da bi dovrsil svojega urnega govora.
Zaploskal je, si slekel rokavice, zagnal eno na posteljo, drugo za pe¢,
segel v Zep in ponudil dijaku cigar.

»Kaj? — Ne bodite no tako nerodni! — Vzemite sil — No? —
Ne delajte sitnosti! PriZgite si eno! — Ne zamerite mil — Tako! —
Posluh !«

Kakor utrujen je globoko vzdihnil in se prav po domace iz-
tegnil na zofi.

»To se pravi, predstavil se vam 3$e nisem,« se je zasmejal z raz-
klanim glasom. »Pa &e mislite, da bom sploh kdaj etiketnega bajaca
igral temu ali drugemu, potem se presneto motite! Moje ime vam ni
prav ni¢ mar! — Razumete? Meni pa vade ne! Zapomnite si tol
Peter ali Pavel: godla je godla! — Na vasi vizitnici, tam zunaj pribiti,
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sem bral, da ste ta in ta; modroslovec. — Jaz vam d&estitam . . .
Vsaki po svoje! Ako so drugi neumni, kaj more kdo proti temu? —
Jaz pa, kar me je, nisem akademicen filozof, ampak <isto navaden,
privaten norec brez privilegij. Vidite —«

To je bilo poslusalcu vendar malo preved. Jezno je pogledal pre-
drznega tujca po strani in Ze je odprl usta, da bi mu zabelil par prav
gorkih in ga iztiral iz sobe. Toda ta hip je neznanec jezno siknil:

»Stojte! — Ali vidite to? — To tukaj?e¢

Iskal je po Zepih in pokazal filozofu odprto britev.

»Kaj drzim v rokah?«< je vpradal preiece.

>Britev !«

»Britev, britev! — Opozarjam vas, da je ostro brusena! Ena
sama zareza na vratu — kaj? — In potem? — Ha? Kaj?? — Raz-
umete? — Tu spi Nirvanale

Zaprl je britev in jo vtaknil zopet v Zep, sedel, stresal z vratom
in gledal izpod &ela. — Potem je povesil glavo in mrmral sam za se,
nekoliko mirneje: '

»Seveda se mu ¢udno zdi! — Takole pridem k njemu in tako
dalje. In tako dalje! — Bodite brez skrbi,« je nadaljeval glasno, >vam
se ne bo zgodilo nié. — Samo malo potrpite z menoj! — O <fem
sva se Ze prej menila, mladi prijatelj? Kaj sem Ze rekel? — Je Ze
res: slava ni¢li! Veste — v Hernalsu imam lepo hiso . . . Prej
sem trzil z Zzitom. — Moje premoZenje je — pa, recite mi, kaj vas

neki briga moje premozenje?«
»Seveda me &isto ni¢ ne briga, gospod!e

»No, vidite, in jaz vam pa tako le ¢encam, tako-le pripovedujem —
same neumnosti! Take — take: ni¢evosti! Ha! Ha! Hale

Hipno je utihnil, prijemajo¢ se z obema rokama za glavo. Tako
je upiral svoj motni pogled neprestano v mladega moZa, katerega je
zatel tuji, oCividno bolni prislec vedno bolj zanimati.

»Zito sem prodajal, no, to je res spomina vredno! Prav tako
bi bil tudi lahko prodajal — fige in rozi¢e. Ali ne? — Pa kaj hia !
Kaj zito! Kaj premoZenje! Smejajte se mil — Zlodej naj vzame vse
skupaj in $e¢ mene po vrhu — Vse vam povem! Le malo pocakajte.
Nedol#na dogodbica ne bo, katero bodete zdaj-le slisali od mene.
Britev, britev! — Pomilujete me? — Zdaj je Ze — kar jele

Zapretil je s prstom. Zadnje besede je govoril teZavno; jezik se
mu je zapletal. — Potem je nagnil glavo naprej, pogledal filozofu na-
ravnost v o&i, povzdignil desnico in dejal pocasi in krotko:
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»Tako hkitro je vse pridlo ... Pa saj jaz nisem krivl — Jaz ne!
O — pri Bogu vsegamogoénem — ne jaz, ampak —«

Tu se je lxanagioma ustavil. Njegov obraz je kazal ¢udno zmes
strastne, nepremagljive divjosti in neukroene brezobzirnosti. Trenot-
koma so se mu napele vse Zile na ¢elu, na vratu. Vsa glava mu je
gorela od notranjega ognja. Hipoma je skocil pokonci. Y

>Onale — je zakrical, togotno udaril s pestjo po mizi in za-
$kripal z zobmi, da je izpreletaval modroslovca mraz in vrocina . . .

»Ona, onalc je ponavljal ... Poclasi je omahnil na zofo, sklenil
roke na mizi in polozil glavo na-nje .

— S tezka se je pomiril, potegnil z robcem po oleh, si pogladil
lase, nekoliko pomislil in dejal pocasi:

>Nobene besede o socutju! — Dajte mi roko; samo roko mi
podajte !«

— Dijak mu je ponudil desnico .

Tacas se je tujec zopet umaknil in nagubanéil é&elo.

»Ne, ne, ljubi moj, ne dotikajte se teh rok! — Saj niso ved
giste! — Oskrunili bi se z njimile

Pogled se mu je vnemal bolj in bolj.

»Kaj mislite, kdo sem jaz?<

Slugatelj ni odgovoril, boje¢ se, da ne bi razdrazil razburjenega
mozZa morebiti $e huje.

»Ne uganete? Res ne? — No, kaj sem vam pa prej pokazal 2«

> Britev!e

»Res, britev,« je 3$epnil, vstal in iz nova privlekel ostri no% iz
zepa. »Poglejte natanéneje sem! Vidite tukaj? — Ha! Ha! — Vse
rjavo!e

Dijak ni opazil ni¢. Svetlo jeklo je bilo popolnoma gladko in
Cisto. Za trenotek je prislo mlademu moZu na misel, da bi izruval
tujcu nevarno orozje iz roke. Toda oni je drzal roénik tako krepko
in gledal svojega poslusalca tako pazljivo in prezece, da se ta ni drznil
niti ganiti se.

»No, kaj je to?e je vzkliknil ¢udni ¢&lovek in se postavil pred
visokoSolca. O¢i so se mu zabliskale; jel je jecati in zmedeno govoriti.
Tezko je dihal in, nepremi¢no stoje¢ na svojem mestu, je zakrical divje :

»To je — kri! S to-le britvo, vidite, s to-le britvo tukaj sem
sino¢i — ha! ha! — sino&i! — On, no — on! — Par sekund —
ena, dve, tri — — kontano! In ona — o kako je gledala takrat. ..

ha! ha! ha! ... onale
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2.

»sPopisoval je vam ne bom, nikar se ne bojte,« je nadaljeval po
dolgem molku in se naslonil na zofi nazaj. »Vraga! — Kaj vam naj
bo to? — Take in take o¢i! Usta! Usesa! Nos! To je, pravim vam,
nepotrebno, da bi povedal! Neumnost! — Tako ali tako ne bi si je
mogli misliti, kakréna je bila v resnici! — Poleg tega bi tudi lahko
po pravici rekli, no — zakaj pa ¢rna, zakaj pa ne zlatolasa in tako
dalje? ~— To ni ni¢; ali ni morda res? — Lepa je bila, pa je! —
Punktum! — Enkrat samokrat sem jo videl — in 2e — a — halha!ha!

Bila je moji stari sestri Erni drugarica, bralka, ali kaj jaz vse
vem kaj? — Lepdih o&i $e nisem nikjer videl! In potem hoja, veste,

tista hoja in rast dunajskih deklet! — No, pravim vam! — Ali me
poslusate? — Dobro!
Zaljubil sem se vam tako reko¢ v petih minutah! — No, vidite!

To ni moja navada!

Do takrat se nisem zmenil Bog ve kaj za Zenske. Imel sem svoje
nujne opravke. Trgovino, ratune Proti lepoticam sem bil popolnoma
neob&utljiv. Smejal sem se znancem, ki so ljubili vsaki svojo — ali
pa vsaki svoje.

Tedaj sem videl njo, Elo!

Nekega slavnega popoldne namred sem obiskal sestro. Nasel
sem jo v parku, v utici. Predstavila mi je svojo novo drugarico, go-
spodi¢no Elo. Prejsnje njene slitateljicee so bile vse — no, kaj bi
dejal? Moja sestra je imela okus, da se Bogu usmili. Pri prvi nos
poparjen. Druga z razgrizenimi nohtovi in velikanskimi bradavicami.
Tretja s pravimi brkami pod nosom. Cetrta se je neprenchoma smejala,
kakor peéen salamander. Naposled je nadla tudi slepa kura, namred
Erna, nekaj postenega. — Kar strmel sem! Ejej!

Kakor sem vam imel Ze ¢ast naznaniti e tisto sekundo je tre-
$¢ilo vame! To je nerodno, verjemite vi meni, Zlahtni gospod filozof!
In vam se zdi na vse zadnje to morebiti sme$no. — Meni ne! —
Ne smehljajte se tako ironi¢no! —

Obe dami sta torej sedeli v lopi. Priblizal sem se jima z izbra-
nimi frazami evropske oblizanosti in prosil, naj se nikar ne dasta
motiti po moji malenkosti. In tako dalje! Ela je nadalje brala v
lepo vezani knjigi. Moja solzljiva sestra je posludala in la¢no pozirala

vsako besedo. — Vi, gospod, menda veste, da zna od sto ljudi komaj
eden dobro na glas brati! — To vam je umethost! Ela jo je umela!

— Se pomnim nekatere tistih besed, ki sem jih slidal, in ki so pri-
hajale tako Zivo in resni¢no in prepri¢evalno iz njenih ust, da sem
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mislil: sam pisatelj govori ta trenotek, kar je pred leti in leti zaupal
papirju. Citala je nekako to-le: ’

»»Sedela je v stélu nazaj naslonjena, obe roki &vrsto stiskajod
na obraz. On jo je za hip gledal in se jel tresti; — pdtem je el
varno bliZe — ona se ni ganila — potem S$e bliZe — ona se ni
ganila — zadrZaval je sapo, gledal lepe prste, pritiskajote se k cve-
todemu obrazu — in tu je videl, kako prodira skozi nje kipe¢ vir —
naenkrat je kletal pred njo! — Pripovedujejo si o bajni cvetlici pu-
stinjski, ki je bila leta in leta odrevenela nat: pa v eni noli se raz-
cvete, se prestradi, drhta v svoji blaZenosti . . . v svoji lastni samo-

svoji blaZenosti — tako je bilo tukaj: bojete je pogledoval pod nje-
nimi rokami gori v njeno obli¢je. Ali ni ga mogel videti — rahlo jo
je prijemal za lehti, da bi ji potegnil roke doli — ali ona mu ni
dovolila.

Pritiskala je roke le 3e krepkeje na obraz, in le $e bolj vroée
in le %e obilneje so ji pritekale solze.

Njemu pa — Smrtna tesnoba ga je obhajala, strah ga je bilo
teh solza, in vendar mu je lila vsaka kakor biser radujolega se za-
nosa na srce. —

Smejoci se obok se je razpenjal &rez svet, in zelena drevesa je
zibalo morje bleska in svita! .

Potegnil ji je roke raz obraz; ubogala je ... V ponosnih, temnih
solncih se je skrival pogled najglobokeje pohlevnosti, in ti dve krotki
solnci sta obe Zareli vanj, tako mehko, tako ljubezni polno, kakor

nikdar — tako vdano, tako neino, tako brezvoljno . . . Gledala sta
se onemela , . . Vro¢i plamen &uvstva je vzplapolal . . . Srce mu je
bilo omamljeno . . . Rahlo jo je privil k sebi . . . Krotko se mu je

vdala . . . in ustnice so se stopile vroce, le 3¢ nedoloten zvok glasu...
in zasijal je dvema <¢lovedkima bitjema najblaZji trenotek, zasijal in

— izginillee
Tako je brala Ela. sZasijal in — izginille Jaz pa velim:
Nirvana! — Slava ni¢li! — Kaka neumnost! — Ha! Ha! Ha!

Moji obcutljivi sestri, stari koklji, so taki zaljubljeni prizori tako
hudo ugajali, da je zahtevala vselej po trikrat da capo. Potem se je
$la navadno v svojo sobo nekoliko pojokat in se vrnila z mokrimi
otmi in dvema Zepnima robcema.

Bila sva torej veckrat lahko sama z Elo, gledala sva se — no
— In tako dalje! — Vraga, kaj bi vam pravil? — Tudi ne bi mogel
zadeti . pravih — pravih izrazov, kakor jih rabijo rafinirani novelisti
pa Zalostne. pisateljice. Kratko malo — sam Satanas me je preslepil!
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Hipoma sem bil pri njej in — zacela sva jesti prepovedana jabolka.
To se pravi, poljubovala sva se, da so se kar iskre delale!

3.
Ti presneta red vendar! Kako se mi zdi danes vse to neumno!
Ali takrat? — Zdaj profaniram svoja ¢uvstva! Takrat pa sem sligal
vse angelj¢ke vriskati! — Brez $ale in sarkazma: popolnoma sem bil
sregen! — Vse me je veselilo! Nikdar svoje Zive dni, menim, se nisem
toliko smejal, kakor ta blaZeni ¢as . . . O! .. . Da, dal Sreden sem
bil, sreden in prismojen.

No, vidite! Tisti kriticni dan moje sestre posebno dolgo ni bilo
nazaj. Midva je seveda nisva pogrelala. — Prav tako, kakor je bilo
zapisano v oni zaljubljeni zgodbici, se midva z Elo nisva vedla! —
Jaz vsaj za-se dobro pomnim, da nisem pokleknil pred njo, dasi so
bila tla prav snazno pometena okolo in okolo. Brzkone mi je svetoval
zadnji kos¢ek pameti, naj vsaj pokonci stojim, ¢e %e ravno ljubim.
Vrh tega sem imel tudi ¢isto nove hlace. Ne smejte se, dragi gospod;
jaz ljubim resne ljudi! —

Ce moz poklekne pred Zensko, je to zanj in vedinoma tudi za
oba spri¢evalo — prirojene prismojenosti! Ako je fant za to, ga bo
ljubila ona tudi brez takih telovadnih vaj. In potem le pomislite, v
zakonu, ko se takt visoke zaljubljene pesmi nekoliko izpremeni, ta-
kemu moZu ne uide urica, da ne bi slidal: »Nekdaj si kleéal pred
menoj, zdaj si pa tak! — Le c¢akaj, hinavéek!c In potem se dvigne
zastor — in predstava se pri¢ne takoj s katastrofo! — V obde ju-
nastvo salonski odrgnjenih kolen ni vredno drugega, kakor kosarice
— kaj pravim ko3arice, pravega — jerbasa! ... Pred Bogom po-
klekuj, ne pa pred kako Amadondo!

Naposled je sestra vendar prisla. Predstavil sem ji Elo — svojo
nevesto. Skoro je rahlotutna revica Erna pozabila nama destitati! —
Ko bi bila prej vedela, da bo danes kaj takega, gotovo ne bi bila Ze
izpustila svojih objokanih obéutkov ravnokar pred kratkim tako lah-
komiselno v robec! Pomislila je nekoliko — vsa v zadregi, da mo-
rebiti ne bo kapljice ve¢, in naposled sreéno nasla v skrivnem rezervnem
fondu dragocen zaklad novih solza najve¢jega kalibra. In priteklo ji
je, kakor iz podenega Cebra! Par kislih biserov je dobila Ela zavratno
pod levo udesce. Drugi del je padel na suha tla, kjer ni obrodil no-
benega dobrega sadu. Zadnje in glavno krdelo pa je naklonila ljubeca
duda moji ¢rni suknji, katero sem previdno zasukal.
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4.

Torej — vzela sya se! — Trgovine sem, bil sit. — Zaljubljen
Elovek Tjubi drugaéne zabave, kakor adirati in subtrahirati in tako dalje.

Z njo sva bila v vseh gledalis¢ih, na koncertih, plesih, dirkah
in kaj vem kaj vse. Doma sva sprejemala gotove dni najbolj »di-
stingvirano« gospodo. Moja Ela je postala v kratkem salonska zvezda
prvega razreda z odliko in zatemnila vse svoje lepe prijateljice ali
sovraZnice (kar je navadno vse eno).

Med nagimi gosti je bil neki ve¢no zaspan general Tutu. Njega
naj omenim prvega, ker je bil $¢ eden pametnejdih. Govoril namreé
ni mnogo, torej tudi z lepa ni zinil nobene neumnosti. Obicajno je za-
mizal %e po drugem kozarcu kje v kakem samotnem koticku, kjer
smo ga pred odhodom mogli vzbuditi le z najvecjimi zvijatami. —
Potem je bil neki dvorni svetnik s tankima, treso¢ima se noZicama in
napetim trebuhom, napihnjenim kakor balon; ta moZi¢ek si je priza-
deval z najve¢jim veseljem, da bi sprijaznil in zmiril dva igralca, ki
sta se hotela ob vsaki priliki drug drugega poireti s frakom, klakom
in lakom vred. — Dalje stara grofica Cici, predsednica vseh mogoé&ih
zenskih drustev, zagrizeno dobrodelna dama, grda kakor no¢ v no-
vembru. — Njena tekmovalka, debela bogatinka okrogle avstrijske
veljave z zalito h¢erko Evlalijo; ta je imela stas ravno &rez jetra tako
neusmijeno zategnjen in zadrgnjen, da je vse pokalo na njej. — Me-
lanholi¢ni tovarnar Hopsasa in njegova sentimentalna netjakinja Aha-
hica. Ta Ahahica vam je bila od nekdaj zaljubljena v vse tenorje
dvornega gledalis¢a, poleg tega pa $e posebno zvesto in posebno sra-
meZljivo v nekega daljnjega potovalca, ki je v vro¢i Afriki drazil ka-
nibalske zamorce s svojo suho osebo. Gospodi¢na netjakinja tovarnarja
Hopsase je tudi pela, pa same potuhnjenc Zalostinke, pogrebne in
mrtvaske romance in epidemi¢ne balade. Drugace ni bila nevarna in
je, vedno le v vijih sferah, kaj malo Zivela na nasi zanikarni zemlji.
Po noéi je rada premidljevala luno, po dnevi pa je gledala kar gori
kam v zrak. Imela je tako imenovane »milec o&i, oéi, kakor v vodi
preleZane, in nosila slamnatorumene laske domace industrije.

Tukaj se je postavljal tudi drzavni poslanec Thaha, visokosten
in o%aben kakor kak star in »3tatljive podtni konj, ki si trdovratno
domidljuje, da bi sc prav lahko vsaki ¢as stradno spladil. Poleg njega
fini gospod vitez Krompirjevec PraznoZepski, Zive¢ brez truda ob vsak-
danjih dolgovih. — Zarobljeni dedi¢ — parveni Matev Bistahor, kate-
remu je bilo kar na &elu zapisano: »Ich bin ein vollendetes Rindvich;
meine Mittel erlauben mir das!e«
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— Vasa smodka je ugasnila, gospod. — Tukaj, prosim, izvolite,
vzemite si drugo. —

Prihajali sta tudi dve res draZestni gospodi¢ni, Mimi in Lili, vsaka
pravo dunajsko dete, Zivahni, veseli, prijazni in naivno koketni. Njiju
edina napaka je bila njiju mati, ki je obe vsakomur prav po ceni po-
nujala v Zenitev, kakor ponuja Koctevec pomaranée. Bili sta pa, ko-
likor je meni znano, %e obe na lastno roko zarodeni. Dvoranil jima
je privatni docent Alfa, katerega so se vse dame bale, ker ni plesal
samovoljno le po svojih, ampak ve¢inoma po tujih nogah, bolje
noZicah.

Njegov nasprotnik, lajtnant Bumf plemeniti Bumfumfuli, ga je
seveda kaj pisano gledal! -- To vam je bil originalen ¢&lovek! Sicer
je bil pa pameten fant! Ali homeopati¢ne humoristiéne doze >Mona-
kovskih letec¢ih listove so vzrok njegovi abnormalnosti. ZauZiva jih
vsaki teden po enkrat s kapucincem in potepeno smetano. Po njih je
spoznal, da je nemskim tovaritem &isto podoben. Zenska srca pokajo
v $palirju, koder on priroZlja s sabljico mimo. Njegova nevesta ne
bo imela samo kavcije, ampak najmanj sto tiso, Nobenega podenega
gro$a manj! In lajtenant Bumf pl. Bumfumfuli bo takoj zopet vdovec,
zakaj njegovi gospe bo potilo srce precej po poroki od samega ve-
selja in srece, da jo je vzel! Pa tudi drugace je junak! Aleksander
Veliki pa Napoleon pa Menelik so prave konjske muhe proti njemu!
Vojno umetnost ima v levem mazincu. Kaj pa $e v drugih devet-
najstih prstih? In dve junadki peti sta mu tudi e na razpolaganje!
To niso mackine solze, lepo vas prosim. Ha.

In zato tudi lahko tako pokonci hodi kakor petelin vrh gnoja
na svojega godu dan. Najraje bi se vojeval kruti vojiéak z amacon-
kami parfimiranega spomina. Da bi vse zmagal, to je enkrat ena! —
Toda gospod lajtnant Bumf je vsaki dan kavalir! Vsem sovraZnicam
bi odpustil! Za vojno odskodnino bi zahteval od lepih amaconk po
en poljub, od lepsih po dva, od najlepdih pa kar tri zaporedoma!
Nelepim bi pa samo tako pomigal, naj se v boZjem imenu izgube!

Seveda nismo pogresali tudi ¢udnega eksemplara ¢ilo pisatelju-
jote dame! Gospa Cimbelina je bila strogo moderna in je imela vsaki
¢as najmanj po pet romanov v delu. Zivela je loZena od svojega moza.
ReveZ njenega pregrednega pocetja ni mogel ved trpeti. Nekega dne
je pobral zlatnino in srebrnino in jo popihal s ko3éeno balerino proti
solnéni Italiji, kjer bi ‘mu vsaj ne bilo treba brati brezkonénih novel
neusmiljene soproge pisateljice. Vendar pa gospa Cimbelina ni bila
tako brezobzirna, kakor se je delala! Celo plemenitega srca ji ne bo-

J1¥
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dete odrekali, ako vam povem, da je vse svoje junake in junakinje
skrbno pomozila in poZenila vetinoma Ze v dvajsetem poglavju, v
petindvajsetem pa — prav gotovo! Vestna, kakrdna je bila, je vselej
takoj tudi odkritosréno in natanko povedala, koliko otrok je bilo!
Moja sestra Erna jo je &astila, kakor svetnico! »Ali se e nista do-
bila?¢ jo je vpragevala, kadar je vedela, da gospa Cimbelina szopete
kaj pise. »Zalibog 3e ne, zapreke in ovire so prevelike!s je bil navadni
odgovor; in potem sta se obe skupaj zjokali, da je bilo res veselje!

Zahajal je pa k nam tudi gospod Kokodajs, redakter pri vedjem
dunajskem listu. Trdil je na glas, da je on edini, ki kaj zna. Nihc¢e
ne razume svojega C¢asa in sedanjih struj! Samo — on! Njegovo du-
$evno obzorje bi morali meriti po zemeljskih meridijanskih kvadrantih |
Bil je visok, pravilno vzrasel. Bolj ¢rnih las in bolj bledega lica bi
zastonj iskali! -—— Zlobni duhovi so $epetali, da si razira ¢&elo, da bi
bilo tem visje, in da si je maZe z vazelinom, da bi se mu bolj svetilo!
Nadim sentimentalnim damam nezrele dobe se je zdel interesanten,
pikanten, $armanten, ker so vedele o njem, da lahko vzdihuje po raz-
licnih salonih od pol devetih zveder do polnodi. Gospa Cimbelina mu
je bila pa najhuja nasprotnical Posvarila ga je, naj vendar Ze
opusti tisto veéno »Armeleutemalereic, ki Ze od 17. februvarja lanj-
skega leta ni ved prav moderna. On seveda tudi ni molcal in ji je
povedal marsikaj, kar jo je moralo, po njegovih mislih, hudo po-
zgelkati! — Kaj sta vse imela med seboj, sem Ze pozabil. Dodala
je enkrat, da bi tudi ona lahko obdelovala tiste probleme, katere ljubi
on; vendar tega noce, ker po celi novi literaturi mijavkajo vsi le eno
in istol Ob tem si pa &isto mirno domisljujejo, da so — originalni!
— Iz tega razvidite, kako strasno je bila jezna Cimbelina na Koko-
dajsa pa tudi narobe! — Vendar bi se bila na vse zadnje morda $e
sprijaznila. — Toda Cimbelina je zvedela, da ji je Kokodajs tako
reko¢ za hrbtom zapravil dobro ime, v privatnem krogu reko¢, da se
vletejo Cimbelinini romani tako hinavsko, kakor prehlajeno testo za
sirnate $truklje! Maséevala se je z dovtipom, katerega je naredil. ¢e se
ne motim, Ze preljubi gospod Lessing. Izpustila je krilate klasi¢ne be-
sede: »Od vsega, kar pise gospod Kokodajs, je edino dober samo naslov !«

Vidite, take so bile glavne nage »distingvirane« ni¢le! Vsi skoraj
brez izjeme so bili preverjeni o svoji stradanski veljavi, ki je kar od

njih puhtela! — Dostojanstvenikov, nacijonalnih paglavcev in prva-
kozljev smo imeli na izbero . . .
Samo enega sem bil vesel, kadar je prisel. — To je bil baron

Evgen Waldersdorf, lep mlad lajtnant v huzarskem polku . . .
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Potetkoma sem se cutil zadovoljnega v tem »sveteme krogu.
Ponosen sem bil na Elo, ki je viadala nad vsemi kakor kraljica. Dvo-
ranili so ji vsi, da je bilo Ze sme$no! — Najbolj se je zaletaval s
svojimi salonskimi bonboni vanjo gospod Na-puf vitez Krompirjevec
PraznoZepski, ki je gratis jedel na nadih supejih in dinejih. Tukaj je
Cisto pozabljal svoje glavne naloge, namre¢ da bi si dobil kje kako

denarno nevesto. — Satelitov pa trabantov je imela moja Z%ena dovolj.
Ali izmed vseh sem bil zaljubljen vanjo najbolj jaz — njen mo#! Vsi
so ji smeli bolj ali manj kazati, kako jo — recimo — obéudujejo in
tako dalje . . . Vsi so smeli, vsi — le jaz ne! — — Edini pa, ki je
skoraj ni opazil in jo le zanemarjal, je bil — lajtnant Waldersdorf.

— Polagoma sem spoznal: ona me ne ljubi — samo milostivo
dovoljuje, da jo ljubim jaz! — Dolgo sem se branil tej resnici, &es,

Ela je mrzla, flegmati¢na, brez ognja! Kaj je ona kriva, da jo je
narava ogoljufala za par obcutkov? Ali ni bila proti drugim ravno
tako hladna, kakor proti meni? E —

Nekoé¢ sem ji pa vendar odital in ji rekel, da sem si mislih lju-
bezen Zene prej nekoliko drugale, no: kaj mislite - kaj mi je od-
govorila nato? — Ha! Ha! Ha!

>Ljubi moj,« je dejala, »nikar mi ne bodi $e¢ sentimentalen! —
To ni chic! — Midva se vendar ne bodeva ves dan poljubovala kakor
dva prismojena golob&ka? — No 2«

»Ves dan poljubovala,« sem jo zavrnil, kdo to zahteva? — Ali,
ali, lJjuba Ela, ti tako ¢udno ravnad z menoj! Ti me niti ne opazis,
kadar pridem, tebi je vse eno, kadar odhajam, komaj mi odgovarjas. ..«

»Kaj naj storim >«

»Druge Zene so drugaéne z moimi; le poglej mlado odvetnico —«

»— ki prite¢e njemu nasproti, kakor preobleten kuZek! In potem

se objemata — o, kako neokusno! — Romeo in Julija — in oZenjeni
poljubi!e«

»Zakaj neokusno? . . .«

»Saj sta vendar — zakonska!le

— Od tega ¢asa ji nisem nikdar besedice rekel! Midva sva oZe-
njena oziroma omoZena, torej nimava — nobene pravice ve¢ do lju-
bezni! Izborno! — Njena logika mi je tako reko¢ imponirala! Nehal
sem biti ,sentimentalenc. — Zalel sem zahajatl v druZbo gledaligkih

celebritet in »priznanih« pisateljev. Jel sem se resno pelati s sve-
tovnim slovstvom.
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Potem sem se stokrat in stokrat pripravljal, da bi tudi sam kaj
spisal. Ali — pogresal sem ognja, pogredal samosvoje sile! Pravi pi-
satelj mora vzeti bralcu lastno voljo, kakor skladatelj poslusalcu. On
se mora tako rcko¢ igrati z njim, kakor macka z misko. Ako tega ne
zna in se sam nerodno lovi po zraku, naj vrze pevo v stran in naj gre
raj$i muhe dresirat. Pisatelj je velikan: on govori tisod¢im! Zato pa tudi ni
vsakdo, da bi smel rec¢i: »Zdaj-le me poslusajte, kaj vam vse povem!«

Kar se mene ti¢e, nisem &util ne poguma, ne moci, ne energije.
Z Bogom slovstvo! — Z Bogom slava! — —

Imel sem dvoje otrok . . . Sina in h&erko. Ljubi gospod, oba
kakor angelj¢ka! Oba lepa, pridna, dobra . .. Koliko veselja sem
imel z njima! — Pomagal sem jima pri nalogah. Izprehajal se z njima.
Spremljal ju v 3olo in iz %ole. — Guvernante nisem hotel, samo da
bi ju sam po svoje vzgojil. — Vse je gledalo za nami, koder smo
se pokazali! — In kako sta mi bili hvaleZni za vse, in kako sta znali
ljubiti ti mladi nedolZni srci! Hvala Bogu. otroka nista bila po materi!
Cutil sem se zopet zadovoljnega in sreénega . . . In zdaj? — — —
Zdaj? Ha! Ha! Hale

Pripovedovalec je zopet razburjen poskodil pokonci. Izraz na
obrazu se mu je skoro hipoma izpremenil. Iz odi mu je $vigalo kakor
zgoti bliski, odprte ustnice so mu drhtale . . . V sobici je bilo tako
tiho, da je slisal filozof njegovo hitro in naporno dihanje. Oni pa se
je stresel in zavpil kakor zdivjan in brezumen:

>Nirvana! Nirvana! Nirvanale

Sedel je zopet, vzdihnil . . . Potem je v presledkih, vsako be:
sedo jezno in trdo poudarjajo¢, urno nadaljeval :

>Po zimi — nekega jutra — so zaprli Sole. — Pojavile so se
osepnice! — Zboli mi fant — dobi koze! — Jaz sem besnel, divjal!
— Neko¢ — pridem od zdravnika — on me je vedno tolazil - go-
voril o okrevanju — pridem vam od njega domov — ha! — Tam v
svoji posteljci — gospod — tam lezi moj mali sin! — Moj ljubi,
ljubi sin — mrtev! — Strasno mi je bilo! — In jaz sem bil tako —
tako ves divji. — Vse se me je balo — Vse je trepetalo pred menoj!
— Preklinjal sem Boga! — Kazen — gospod — boZja kazen: zbo-
lela — mi je tudi héerka! — Ves obraz — prej tako lep — prej
tako cvetot — zdaj ena sama krasta. — Tedaj sem prosil — molil
Boga na kolenih — ni¢ — umrla mi je tudi deklica! — En teden,
gospod, en teden mi je vzel — oba! — In vzel mi je mojo radost,
vzel moje upanje, vzel mojo sre¢o! — Bil sem zopet sam! — Sam!¢



Radoslay Murnik: Nirvana, 107

Sedel je utrujen in prosil kozarca vode. Potem je dolgo moldal ...

— »No, in poteme« je povzel iz nova, »potem sem se lotil —
filozofije! Bral sem in 3tudiral, da bi pozabil svoje gorje . . . Alil —
Uvidel sem, da tudi filozofija ni vredna piskavega oreha; pograbil sem
vso modrost in jo vlekel s sabo k prijatelju, k melanholi¢nemu to-
varnarju, ki ima za svoje stroje velikansko — peé.

Tukaj noter sem zagnal z diabolskim veseljem vse skupaj v ogenj,
vse, vse, pravim vam, vse lepo po vrsti, kakor se spodobi taki go-
spodi, namre¢ najprvo jonske modrijane, slavni herakliteizem in Pita-
gorove cifre, takoj za njimi Eleate in atomike, Sokratove definicije
in indukcije z dajmonijem vred, cirenajski hedonizem, Platonove gra-
cijozne izmidljotine in tudi prazne bajke vrlega njegovega ucenca in
nasprotnika Avistotela, potem epikureizem, stoicizem, misticizem, oba
Bacona, Spinozevo glasovito izbrudeno substanco, Lockejev in Hu-
mejev klobasarski kriticizem, Leibnizeve eklekticne refleksivne in pri-
licne filozofeme, prestabilirano harmonijo in monade, visoko poska-
kujoci slamnati dualizem mojstra Kanta z vsemi kategorskimi impe-
rativi Zalostne postave, Fichtejevo fantasti¢no Zlobudravost kakor tudi
Schellingovo prisiljeno zelje prirodnega modroslovstva, otrodje neumno
fenomenologijo arogantnega tepca Hegela, ki nosi zastavo zedinjenih
privilegiranih prismod celega sveta in vseh ¢asov, Herbartovo meta-
fizitno babjevero, Hartmanove vodene proizvode nezavestnih ganglij
in kulturo skisane omedlevice, in vrh vse te prazne suhe slame naj-
nazadnje $e nihilisticni pesimizem strica Schopenhauerja za kazen, ker
je on najve¢ prepisal in za marsikatero pisano pero opulil castitljivega
starega papa Buddho!

Vsi ti pomilovanja in palice vredni mislavzarji naj me pokonci
v uho pisejo! — Trikrat kriz ¢rez nje! Okrajsajmo nauke Buddhe in
recimo: Vse skupaj ni ni¢ . . . x 4+ y = 0. Slava ni¢li! Nirvana !

Obesil sem torej vso umetno izvaljeno in dolgocasno prepeceno
modrost enkrat za vselej na klin in postal zopet pameten ¢lovek,

Tik svoje vile v Véslavu sem imel velik, lep vrt. Postal sem

sam svoj vrtnar. Zivel sem mirno . . . Vesel sem bil nedol#nih rozic,
vesel ljubkih ptickov . . . Ni¢ ved se nisem napenjal, da bi zvedel in

si primislil ve¢, kakor je narava dovolila &loveskim moZganom. Hvalil
sem Boga, da me je zopet pamet srecala '

Kar sem dobil anonimno pisemce!



168 Radoslay Murnik : Nirvana.

7.

»>>Blagorodni gospod!lc« mi je pisal neznan prijatelj, »»Vasa dra-
Zestna soproga se z gospodom —e« J

Dalje nisem mogel bratil — Cutil sem, kako mi je zavrela kri,
— Stradne slutnje so se me polastile! — Poletkoma nisem hotel dalje
¢itati . . . Bal sem se, da bo nekaj modernega, nekaj groznega! —
Vrgel sem list v stran ... Anonimno pismo, sem si dejal, pismo brez
podpisa, ni vredno, da bi je ¢lovek pogledal. — Vendar me je potem
zmagala radovednost; pobral sem papir in ga prebral do konca:

»»>Vada draZestna gospa z gospodom baronom Waldersdorfom
slepe midi lovi. Ne bodite vendar tako kanibalsko zabiti in stopite
vsaj nekoliko na prste za ast svojega imenal Pomagati Vam ne
morem: pomilujem Vas pa, kar se da! Izvolite torej mladega
lajtnanta in lepo soprogo v&asih malo opazovati in se na svoje ofi
preveriti, da se Va$ odkritosréni dopisnik ne laZe, porotajot Vam o
nesramnem razmerju, o katerem si civkajo Ze jari vrabci na strehah.
Tako je, ¢e vzame star dedec mlado dekle!

Z izvrstnim sodutjem Vag vdani AntidonZuan.<«

Tacdas sem obstal, kakor okamenel. Bral sem impertinentne
vrstice drugié, tretji¢. Razumel nisem ni¢ ve¢ . . . Posamezne besede
so se mi zdele rdede, kakor pisane s krvjo . . . Zacel sem divjati. ..

»Kdo je to pisal?« — sem krical. Letal sem po sobi gori in
doli, si imenoval vse znance. — Pozneje mi je vendar prislo na misel,
da tako raziskovanje nima nikakrinega pomena. Naj bo, kdor hoce!
Glavna stvar je, da doZenem, &¢ je ona res — In Waldersdorf? —
Ta? — On, ki se ni nikdar posebno zmenil za-njo?!

Razburil sem se tako, da sem zarjovel kakor obstreljena zver.
Razkosal bi jo bil, ako bi mi bila stopila moja Zena ta trenotek na-
sproti. Silil sem se, da bi bil miren, silil sem se, da bi mislil . . .
Vzel sem perfidno pismo, je raztrgal na drobne kosce in jih teptal z
nogami. Kmalu zopet sem jih zbral in sestavil, tako da sem lahko
iz nova bral brezimno novico. — Jokal sem se od jeze.

>Nekaj morad storiti« si relem. — Skodéim v svojo spalnico,
odklenem omaro, vzamem revolver in ga pripravim. Zdaj pa skozi njene
sobe! — Is¢em je povsod . .. Nje nikjer! — Grem na vrt, skrijem
orozje v Zepu . . . Vrnem se, tresol se po vsem telesu.

— Tam ob balustradi zagledam svetlo Zensko krilo . . . Po-
zurim se . , .

>Stojl« zavpijem . . . Ona se obrne.

»Gospod, vi velevate ¢
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Bila je — hisnal Gledala me je vsa osupla. Takoj sem se
spomnil, kar sem v svoji jezi pozabil -- da je Ela na Dunaju!

— Tedaj sem se iztreznil. >Napredile sem zapovedal in Sel v
svojo sobo. Dolgo me je cakal voz. Umil sem si obraz, da bi iz
brisal sledove svoje vznemirjenosti. Kaj poreko posli? — In ¢emu se
razburjam, predno ne vem, ali je oni pisal resnico ali ne? —

Mirno sem sedel v voz.

»Na izprehod, proti Dunajule sem velel slugi.

Bil je lep, jasen, nekoliko hladen jesenski dan. V svezem zraku
sem se polagoma pomiril in si naredil svoj nadrt . . . Vse sem do
dobra premislil, popolnoma hladnokivno uvazil vsaki slucaj.

Dva, tri dni pozneje — véeraj sem se odpeljal skrivaj na Dunaj.

8.
Od mojih poslov ni nihée vedel, kam odhajam, —
Ko pridem na svoj dom na Dunaju, ni bilo Zive dude iz no-
benega kota, Zvonilo je ravno poldne.
— Klju¢e sem imel s seboj.

Odklenem njene sobe . . . Nikjer nikogar! — V spalnici Elini
sem videl, da je ona bila ravnokar tukaj! — ‘

Na toaletni mizici je lezalo vse krizema . . . Srebrni glavnik je
bil padel na tla, Ona ga je, brZkone v naglici, tam pustila. — Pri-

pognem se mehani¢no, da ga poberem; kar zagledam na preprogi po-
setnico! Zapisano je bilo na njej le malo besed z violetno tinto:
sPonedeljek popoldne, kakor po navadi. Gotovo!«

Na drugi strani je stalo ime — Waldersdorfovo in njegov grb. ..
Torej le res! — On! Nikdar ne bi bil mislil njega, ako ne bi bil dobil
tega dokaza. Nikdar barona nisem opazil, da bi se bil kdaj moji Zeni
kaj laskal. Ne, on je bil edina izjema! Dvoril je drugim, pa posebno
ognjevito tudi ne. Vedno sem bil preverjen, da se za nobeno ne zmeni

prevet, Ele se je pa 3¢ celo — ogibal . . . Ha! Ha! Ha!

In ravno z njim se je ona tako imenitno zabavala, do&im sem
jaz — jaz tepec — ljubke pticke poslusal in zalival nedolZnim ro-
Zicam! — O!

Pustil sem vse, kakor je bilo prej, zaklenil vrata na koridoru in
shranil kljuée. Potem sem 3¢l v drugo, manj$o, orijentalsko opravljeno
sobo. Tukaj — sem slutil — ga ona sprejme.

Ogledam si revolver in se skrijem za Sirokim, tezkim zagrinjalom
ob oknu. i (Konec prihodnjid.)

R BARRE
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PreSernova pesem o povodnem mozu.

Spisal L. P.

a pesem je zanimiva v marsikaterem oziru. Ker pa
Levstik o njej trdi marsikaj, v ¢emer mu ne morem
pritrditi, me je to napotilo, da izpregovorim o njej po-
/_‘" sebej. Najprej pravi Levstik: »Ta pesem si je v rodu

-RZ,Z=T 7z Lenoro, zato je v knjigi precej za njo postavljena.

Ne da bi rekel: »ni izvirnae, ampak le toliko je gotovo, da Le-

nora ga je izpodbodla, da je jo naredil.¢

Sorodnosti obeh pesmi nihée ne taji; da je pa Lenora sprozila
balado o povodnem moZu, tega vpliva bi jaz nikakor ne pripisoval

Lenori. Res je, da hodita obe pesmi pri Presernu nckako vzporedno
pot. Obe sta namred z >LaZnjivimi pratikarjie in »Zarjoveno devicoe
vred izmed najstarejsih Predernovih pesmi ter spadata vsaj v leto 1826.
ali pa %e katero poprejinje. (Primeri Presernovo pismo do Copa z dne
13. febr, 1832. — >»Ljublj. Zv.« VIII. 570) Obe sta bili skupaj prvi&
natisnjeni v prvem zvezku Kranjske Cebelice 1. 1830. — In neka so-
rodnost predmetov v obeh baladah se res ne da tajiti.

Toda iz vsega tega jaz vendar nikakor ne bi sklepal, da je v
Biirgerjevi Lenori iskati povoda Presernovemu povodnemu mozu; kajti
ni prezreti tudi tega, kar nam Levstik sam pripoveduje ob drugi
priliki (3Ljublj. Zv.« 1. 446.) iz P. Marka knjige >Bibliotheca Carni-
oliace, str. 16, da je bil namre¢ Z%e Disma Zakotnik poleg drugih
narodnih pesmi zapisal tudi pesem sod lipe na Starem trgue, Nemo-
gote tedaj ni, da je imel Prederen $e kaj raztresenih sledov o ime-
novani narodni pesmi, in da je ta narodna pesem morda obsegala
isto snov kakor PreSernova balada. Gotovo pa je, da je PreSeren to
snov poznal iz Valvazorja; kajti prvotni naslov v Kranjski Cebelici
I. 40. se je glasil »Povodnji mosh, balada is Valvasorjas«. — Ko
je pa bila domaca pravljica Predernu iz Valvasorja znana, tedaj pa¢
ni potreboval ved Biirgerjevega vpliva, ampak mu smemo Ze pripi-
sovati toliko samostojnega pesniskega okusa in iznajdljivosti, da se
je sam ob sebi odlogil, da to domaco ljubljansko pripovedko obdela
pesnidko. Pesniski znacaj pripovedke in domaca nje izvirnost, to je
po mojih mislih bil PreSernu boljsi povod, da je Valvazorjevo prav-
ljico preoblekel v pesem., —

Dalje razlaga Levstik tako:
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Jih dokaj jo prosi, al vsakmu odrece,
Pre$erna se brani in ples odladuje.

>V Cebelici je bila deklica te pesmi imenovana Zalika, zdaj
pa se ji pravi Ursika. Morda res kdaj kaka UrSika ni hotela plesati
s PreSernom; zakaj beseda »Predernac tu tako stoji, da lahko pomeni
sprevzetnae, in tudi je lahko lastno ime. Ali je tudi mogoce, kar je
$e podobneje resnici, da se ga je branila Zalika, in zato jo je ime-
noval v povodnem mozu, ko ga je prvi¢ dajal na svetlo; ali leta 1847.,
ko je drugit bil tiskan povodni moZ, je menda Ze bil pozabil jezo, in
zato je iz Zalike naredil Urdiko.« Tako Levstik.

Tudi ta razlaga, &e$, da se je pesnik po svoje znosil nad kako
Zaliko ali Ursko zato, ker ni hotela z njim plesati, ker mu je, kakor
pravijo po domale povedano, ,dala korb'co, tudi ta razlaga mi ni-
kakor ne prija. Nikakor ne verjamem, da bi smeli PreSerna, kakor
koli si bodi, ¢etudile od dale¢ primerjati s Horacijem glede njegovega
maséevanja nad Kanidijo.

Verjetnejse je to-le: V prvi redakciji imenovane balade je nazval
prevzetno dekle Zaliko pal le iz tega vnanjega vzroka, da bi dosegel
ono presenetljivo priglasje med imenom in njega pridevkom, katero
imenujejo poetike z latinskim terminom s>annominatioe, z grikim pa
maghynos ali wogovopasiz, 'V besedah:

Rosdl'ka ga sala omréshit’ sheli
Saljibljeno v njéga obrdzha ozhi — —

Rosdl'ka shé sala pred tabo fim sdaj,
Rosdl'ka presdla, perprdvijen na raj

imamo podobno priglasje ali aliteracijo kakor v:

Rozamunda roZa deklic — —
Lepsi Lejla mu dopade — i. t. d.

Zaliko jo je imenoval, &e§ ker je bila szalae, ker je bila naj-
lep$a izmed tedanjih ljubljanskih lepotic.

Pri drugi redakciji pa si je menda premislil, da se mu je zazdela
vaznejsa zgodovinska natanénost, posneta po Valvazorjevem porodilu,
nego sama igrata priglasbe ali aliteracije. Zato jo je, slede¢ Valva-
zorjevemu porolilu, v drugi redakciji nazval Ursko. — Zalika je
govorele ime (nomen est omen), za-njo govori alitera-
cija, za Ursko pa zgodovinsko poroéilo. —

Toda posludajmo sedaj Valvazorjevo obsirno pripovedovanje. Ze
v XI knjigi na 685. strani, govored v 2. odstavku o reki Ljubljanici
in o plovbi po tej reki, omenja to pripovedko s slededimi besedami
(preloZenimi): >Predno se pa od Ljubljanice poslovimo, treba 3e to
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povedati, da se nahaja v njej prikazen, katero imenujejo povodnega
moZa, in da se ta vetkrat po noli pokaZe, in da je to tako splodno
znano, da ve vsaki &olar in ribi¢ na Ljubljanici dovolj o tem po-
vedati. Kakor se sploh pripoveduje, je v prej$njih ¢asih ta posast
veckrat tudi pri belem dnevu prisla iz vode in se je prikazala v Clo-
veski podobi. In prikazala da se je potem leta 1547. prvo nedeljo
meseca julija na Starem trgu pri vodnjaku, kjer je bilo vse sosedstvo
zbrano in se je s postenim plesom razveseljevalo, kot zalo olepoticen
mladeni¢ &edne in brhke postave; prijel da je neko dekle, Ursko
Seferin, se z njo precej seznanil in naposled mimo Stitkega dvorca
proti reki zaplesal ter planil z njo v vodo. Ta nenavadni dogodek
hotem obsirneje razpravljati v letopisnih zgodbah.
Odkar so pa reko veckrat blagoslovili in posvetili, pa ta posast bolj
miruje. Vendar bi se dala o tej prikazni napisati obgirna knjiga, kakor
jo je napisal Praetorius o sletkem duhu Libercunu (ali Repostevu),
ako bi hotel vse popisati, kar ljudje o njej tvezejo in pripovedujejo.
Toda jaz sodim, da se ponajveckrat velini pripovedk prav mnogo
doda in pridene.«

Obsirnejse porotilo &itamo XV. 460, kjer Valvazor v 19. po-
glavju pise o povodni posasti, katera je bohotno Zenitino s seboj v
vodo speljala itd. Njegove besede se glase prelozene: sNa 685. strani
XI. knjige sem svojo besedo zastavil, da po3astni dogodek, ki se¢ je
. 1547. pti nekem plesu v Ljubljani primeril, tukaj med posebnimi
dogodki razloZzim obsirneje; torej moram sedaj besedo resiti in izpolniti.
Prvo nedeljo malega srpana (Heumonat) prej imenovanega leta se je
sesla v Ljubljani na Starem trgu pri vodnjaku, katerega je takrat
poleg stojeta lepa lipa pretvarjala v kratkocasno zabaviie, po stari
navadi na tem trgu vsa soseska; uZivala je tu poleg prijetne godbe
svoja s seboj prinesena jestvila po starem nekdanjem obicaju v pri-
jateljski zaupljivosti, namestu katere se dandanes Zalibog skoraj povsod
vriva francoska nezaupnost, slepilna udvorljivost, okrinkana zvijatnost
in hinavitina poleg prokletega spletkarstva. Po starokranjsko t.j. v
podteni, odkritosréni dobrodudnosti in iskreni prijazni so se med seboj
razveseljevali in po obedu so se zabavali tudi z navadnim plesom.
Ko se Ze to veseclost nekaj &asa uZivali in so Ze bili vsi dobre volje,
da — veselje je bilo vsa srca Ze popolnoma obladalo: glej! tedaj
pristopi lepo opravljen, brdkostasen mladeni¢ ter se ravna, kakor da
bi rad z njimi nekaj rajev zaplesal. To celi druzbi niti najmanje ni
bilo nevdetno in se ji tudi ni zdelo ¢éudno, ker je bilo po obidaju
dovoljeno vsakemu vstopiti v tako veselo drus¢ino. Najprej je zbrane
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prav vljudno pozdravil, podal tudi vsem navzoénim prijazno roko; a
dotik z njegovo roko je pri vsakomer provzrolil nenavaden obdutek,
alteracijo ali zono (grézitno ganjenje); kajti njegove roke so bile iz-
premrzle in mehke. Takoj potem se je naklonil eni izmed okrog se-
detih, da bi z njim zarajala, ter si je izbral za svojo plesalko sicer
lepo nalipano in zunanje lepoobrazno, toda po misljenjn in po nravi
nelepo, prederno mladenko, ki je bila iskra in razposajenega vedenja,
ki je namesto devidkega samovanja Zivela v razuzdanem Zivljenju. Ta
mlada venerila in radoZiva veseljadica, katere pravo ime je bilo Urska
Seferin, se je znala po njegovo prav kmalu prilagoditi in-se¢ je vsem
noréavim burkam privadila, tako da je vse kazalo: &e§, enako se z
enakim ne bi moglo nikdar bolje ujemati in druZiti. Ko sta tedaj po
obi¢ajni navadi nekaj rajev odplesala, sta se polagoma spustila v raz
Sirnej$i ples ter sta zacela od prostora, ki sicer raj in rajalce ograja
in omejuje, vedno dalje kroZiti in ve&je kolobarje delati, tako da sta
od imenovane lipe priskakala in priplesala proti Stitkemu dvorcu in
mimo njega proti reki Ljubljanici zdruZema; le tu pa sta zavrdila
tako zvani pomet (Kehraus — dal Bog, da ne za ve¢no!); kajti vpri¢o
ondi navzo¢nih brodnikov, ki ¢akajo vedno za prevoz pripravljeni, sta
naposled oba skocila v Ljubljanico ter izginila gledalcem izpred odi;
pa ju tudi pozneje ni bilo ved videti — Omenjena lipa je do leta
1638. 3e stala, torej skoraj gr let; tedaj pa jo je naposled rajni
gosp. Ludovik Schénleben kot visji mestni blagajnik dal posekati, ker
je bila od starosti e vsa telava in polna mréesa. In na njenem mestu
je zatela mestna obéina graditi iz lepo izlikanega mramorja li¢no iz-
klesan lep vodnjak. — Nad to dogodbo se je imenovana druzba in
cela soseska tako zgrozila, da je 3e tisto uro raj ponechal, in da si
nihde ved ni upal zaceti kakega plesa in razveseljevanjac i. t. d. —
Konéuje se Valvazorjevo porotilo z razblinjenim svarilom pred raz-
uzdanostjo in plesalsko lahkomiselnostjo. —

Tzmed inatic v obeh redakcijah nade balade omenimo lahko 3e
to: 4. grano 3. kitice se v »poezijah« glasi:

Modrij in zvija¢ je vseh bila umetna —
V Kranjski Cebelici se je ta verz glasil:
V svijazhah, ko nekdaj Armida, umetna —

Ze v 2. kitici nam slika pesnik Urdkino (oz Zalkino) omreZzevalno
koketnost podobno kakor govori Horacij o Barini (od. II. 8.). Da bi
nam jo pa e Ziveje predolil kot pravo koketno ljubovalko, jo pri-
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merja s Tasovo mamljivko Armido (v osvobojenem Jeruzalemu). —
Armida bodi v tej primeri prototip prave ljubphlepnice in neodoljive
kokete. Kalkor je tarokrasna saracenka Armida omamila mnogo kri&an-
skih vitezov in krizarskih junakov in naposled tudi samega Rinalda,
tako je tudi lepa Urska predobro znala omreZevati v svoje ljubovalne
zanke tedanji moski svet ljubljanski, —

Valvazorjevega povodnega moZa je bilo spoznati po alteraciji ali
zoni, ki jo je vzbujal dotik njegove roke; pri plesu Predernovega po-
vodnika se je pojavilo bulele vrienje vetrov in straino grmenje;
povodni moZ narodne pesmi (Koritko I. 79.) pa je silnejsi in surovejdi
hrust, ki stiska svoji plesalki roke tako, da ji kar kri izza nohtov
udarja. —

Koliko pozornosti in zanimanja je PreSernova balada o povodnem
moZu v prvem zvezku Kranjske Cebelice vzbudila med tedanjimi do-
madimi izobraZenci, to nam dokazuje dr. Cesnika &etudi 3aljivo, vendar
iskreno pismo, s katerim Preserna izpodbuja, naj Zaliki kmalu preskrbi
rodnega bratca ali sestrico, da bo kaj druZbe, da ji ne bo dolg ¢as,
t. j. naj poleg balade o povodnem moZu zloZi $e kaj izvirnih balad
in romanc, a ne prevodov, kakor je Lenora. Z neslanicami prof. Jak.
Zupana pa ni treba polniti Kranjske Cebelice. Cesnikovo pismo slove
v izvirniku:

Herrn Dr. Siebenschlifer!

Ich lebe der frohen Hoffnung, daBl die Zeit einer neuen Entbin-
dung nicht mehr weit ist, und daBl Du Deine Salika mit einem hiib-
schen Briiderchen oder mit einem netten Schwesterlein erfreuen wirst.
Lass ihr die Zeit nicht lang werden. Schenke ihr ein leibliches Ge-
schwisterchen; lass das Adoptieren zum Teufel gehen: eigene Kinder
vertragen sich mit fremden nicht wohl — — — — — — — —
——————— Ich erwarte also ganz zuverldssig eine neue
Leibesfrucht in der Zhebéliza von Dir. Nur Prof. Suppan soll sie mit
seinen ungesottenen Plunzenstiicken nicht bespucken. Adieu Herr
Doktor, adieu Herr Papa. Ich bin

Dein

Zhefnik.
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IFrancisek baron Trenk, vodja pandurjev.

Spisal Ivan Steklasa,
(Dalje.)

2. Trenk na Ruskem.

2oy in dece, katerim je seveda obljubil, da jih kmalu zopet
; obid¢e. A nikdar ved jih ni videl. Hitro zaporedoma
= so mu pomrli otroci in od Zalosti kmalu za njimi tudi
ASwez- mati. Tako je bil zopet stari Trenk sam gospodar ob-
seznih posestev po Slavoniji, do¢im se je sin vdal vojaskemu Zivljenju
v tuji drzavi.

S polkovinikom Kumingom in 300 konjiki je odrinil mladi Trenk
v Rusijo preko zamrzle Visle; tu se je skoraj ponesrecil pod ledom.
Dne 28. malega travna je prispel s svojo &eto Ze v Kijev. Odtod je
pohitel ¢rez Dneper v ruski tabor, kjer je bilo zbranih 1350.000 vojakov.

Dne 20. velikega travna so se vzdignili proti turdki trdnjavi
Bender. Na potu se je Trenk razprl s polkovnikom Kumingom, ka-
teremu je bil posodil 338 cekinov, ko sta potovala z Ogrskega, ta-
kisto z majorjem Novatom, in moral je velkrat sedeti pri profozu,

Ko je bila te zadeva poravnana, ga je poslal general Minich 2z
narodili k upravitelju mesta Ocakova, a odtod dalje v Astrahan,

Dot¢im se je Trenk mudil v teh krajih, se je utaboril Minich na
Bugu. Na tem pohodu je napadlo rusko vojsko, ki je spremljevala
prtljago, do 200.000 Tatarjev in Turkov. Vojska se je postavila v
bojni red ter se tako dalje pomikala.

Nas Francick se je bil med tem povrnil k ruski vojski, toda
bil je zopet pri profozu. Kar je zacela Kumingova ¢eta omahovati,
bodi si od strahu, bodi si iz kakega drugega vzroka. To je opazil
Trenk, in kot junak je skolil pred polk — kajti dobro je videl, da je
zmaga zavisna od trenotka — ter zavpil: sKdor je junak in ima
pogum, za menojle Te besede so obodrile kakih 200 junakov, ki so
skodili za Trenkom kakor slepi. Tudi vsi drugi so se spustili za njimi,
ne hote¢ se osramotiti. Tako so zmagali Rusi mnogo vegjo tursko
vojsko. Minich je seveda pohvalil Trenka pred vso vojsko ter mu
obljubil, da se bode spomnil pri prvi priliki. -

Po tej zmagi je prekoradila ruska vojska Bug ter se spustila
skozi stepe proti Dnepru. Toda na%emu Trenku ni bilo po volji sluZiti
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pri taki vojski, kjer so nanj preZali mnogi njegovi protivaiki. Zatorej
je sklenil, da se ¢im preje vrne k svojemu 86 let staremu ofetu.

Med tem je napa&la sovrazna vojska v drugi¢ rusko prtljago, a
je ni mogla oteti; kajti Rusi so se pogumno branili 24 ur neprene-
homa, dokler jim nista pri¥la v pomo¢ dva nova polka. — Pri tej
priliki je bil Trenk ranjen s sulico, ki mu je obti¢ala v prsih, dokler
je ni potegnil sam iz rane. Besen ko ranjen ris se je vrgel na Ta-
tarja, ki ga je hotel s to sulico ubiti, ter mu je glavo odsckal v
divjem begu.

Ruska vojska se je morala kmalu po tem vendarle povrniti v
svoj zimski tabor; kajti nastopilo je bilo hladno vreme, in bolezni so
hudo gonobile vojake.

Sedaj je hotel Minich resiti tudi pravdo Trenkovo, katero je imel
s Kumingom in Novatom. Oba castnika sta toZila Trenka, &e§, da se
hvalisa, da je v rodu s cesarico Ano. In &etudi Trenk ni ni¢ nere-
sni¢nega trdil, kakor nam je znano, so ga vendar obsodili radi tega
bahanja na prognanstvo v Sibirijjo. Toda njegovi sovrainiki vendar
niso uspeli s to obtoZbo; kajti general Minich je izpremenil ono strogo
kazen v veltedenski zapor. — Predno so ga izpustili, je obljubil,
da prinese v tabor tri turske glave, ali pa da mora slavno pasti na
bojid¢u. Bil je moZ beseda, kajti $e tisti dan je prinesel v tabor tri
turske glave, katere je imel privezane na sedlu. —

Med tem je bila minila zima. Ruska vojska, ki je $tela 160.000
moZ, se je vzdignila r1o. velikega travna l. 1739. iz tabora ter se
obrnila proti poljski Ukrajini. Trenkov polk je bil nastanjen v Ni-
jemrovi. Dosedaj se je ponasal Trenk mirno; tukaj pa se je sprl s
svojim polkovnikom radi dopusta. Ker sta bila oba protivnika nagla,
sta se kar zgrabila; vendar je bil Trenk moclnejsi ter je polkovnika
tako zdelal, da je moral nekoliko dni leZati. Dobro je bilo za oba dva,
da Minich ni ni¢ zvedel o tem prepiru; kajti oba bi bila radi tega
hudo kaznovana.

Ruska vojska je kmalu potem udarila na tur§ko trdnjavo Hodim
blizu Kamenca. Tukaj je bil Trenk ranjen, Svinéenka pa mu je ostala
v prsih do konca zivljenja, ker mu je zdravniki niso mogli potegniti
iz telesa. General Minich je po dokonéani bitki obiskal ranjence. Med
drugimi je vpradal tudi Trenka, ali je njegova rana nevarna. Trenk
mu je odgovoril, da ni nobene nevarnosti, in da se nadeja, da bode
mogel Z%e drugi dan zopet naskakovati trdnjavo. In tako je tudi bilo,
Rusi so osvojili trdnjavo, in Trenk je postal osem dni potem major
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pri polku grofa Orlova; ob enem mu je bilo sporo¢eno, da dose’e
kmalu $e¢ vecjo &ast, ¢e se bode ponasal mirno in posteno.

Od Hocima se je spustila ruska vojska ¢rez Prut do Jada, od
koder se je zaletavala za plenom do Toksana in Bukureita. Kar se
iznenada zatuje glas, da je Kavol VI sklenil dne 18. kimovca (1739)
mir v Belem gradu. Radi tega se je morala zdaj tudi ruska vojska
vrniti. Cesarica Ana se je kmalu potem pogodila s Turki v Jadu.

Se med pohodom se je sprl Trenk s svojim polkovnikom Ma-
jerjem. Ker je bil leta prav tocen in vesten vojak, se seveda ni mogel
razumeti s Trenkom, ki je bil ravno nasprotne ¢udi. Polkovnik ga je
karal %Ze zaradi tega, ker mu ni o pravem ¢&asu donadal vsakdanjlh
vojaskih poroéil. Trenka pa je jezilo to otitanje; $e huje pa mu je
bilo, ko ga je zalel polkovnik zmerjati vprico njegove cete, ¢e§, da
je ni dobro izuril. Trenk se izgovarja na razne nacine, ali to je pol-
kovnika toliko razsrdilo, da ga je zgrabil za prsi. Trenk ga poprosi,
naj z njim govori z jezikom, ne pa z roko. To pa polkovnika le %e
bolj razjari ter mahne s palico po njem. Trenk ujame palico ter da
polkovniku vprito vse vojske hudo zaudnico. Zdaj potegneta oba
sablji, in potolkla bi se bila do smrti, da ju niso zadrZali bliZnji cast-
niki. Polkovnik, ki je bil sam provzrogil ves prepir, je sporocil vse
generalu Minichu, leta pa je izroéil vso to stvar grofu Rumjancovu.
Trenka so uklenili na mestu ter ga odpeljali v temnico.

Med zaporom mu je bil pokraden ves denar razen 200 cekinov
in dveh konj. V temnici je tudi hudo zbolel. Bil je Ze tako zdvojen,
da ni hotel niti jesti, niti piti, samo da bi ga smrt tem preje redila
teh muk. Toda ni mu bila $¢ usojena zadnja ura.

Nekega dne ga obis¢e v temnici polkovnik Osten, po rodu Prus,
ter mu prinese neko pismo in pa tudi Zalostni glas, da so ga obsodili
na smrt; zdaj da je skrajnji Cas, da se redi. Polkovnik mu razjasni,
da se je odlotilo nekoliko njegovih prijateljev, da ga redijo iz temnice
ter spremijo do avstrijske meje. Toda Trenka je toliko razburila ta
7alostna vest, da je zalel glasno psovati ne samo Rumjancova, nego
tudi rusko vlado. Polkovnik Osten je radi tega hitro pobegnil, samo
da mu ne bi bilo treba kesneje svedoditi radi teh psovk. Trenk je bil
tako razjarjen, da se je onesvestil in na tla zgrudil.

Ko se je zdramil, je odprl pismo, ki mu ga je bil poslal stari
njegov ofe. Naznanil ,mu je le-ta, da mu je umrla Zena in vsi Stirje
otroci, Ta vest ga je tako genila, da si je zdaj zaZelel prijatelja Ostna,
da ga resdi iz temnice. Toda bilo je Ze prepozno.
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Mesto prijatelja je priel 10. prosinca leta 1740. poboénik ge-
nerala Stockmana s 3tirimi grenadirji; ti so ga odpeljali bosega na
dvoriste. Tukaj so mu' prebrali obsodbo. Trenk je bil vsled bolezni
in Zalosti toliko oslabel, da se je zgrudil. Tedaj so ga vojaki vzdignili
in privezali na steber. Potem se je razvrstilo pred njim dvanajst gre-
nadirjev, ki so ga imeli ustreliti vpri¢o cele vojske.

Ondaj pa sec je Trenk iznenada zopet osvestil ter se pozval na
vrhovno sodid¢e; toda prisotniki ga niso uslidali, nego mu pripeli na
prsi veliko, iz papirja izrezano srce, ¢e§, da strelci lazje in bolje za-
denejo. Taka je bila takrat navada na Ruskem.

Nato mu je hotel rabelj zavezati o&i, a Trenk si jih ni pustil,
sKdo je tako krvoloden,« je zavpil, sda se drzne meni braniti, da
odprto z nedolznim srcem gledam v lice nemili smrti?«

Strelci so se nato pripravili, da sproZijo napete peteline; toda
predno je zapovedujoci astnik izgovoril usodno besedico sogenje, je
pridivjal na konju ves zasopljen castnik z belo zastavo ter izjavil, da
je Trenk pomilod¢en,

Vsi prijatelji Trenkovi so se razveselili te vesti, le njemu samemu
se je zdela hujsa Sestmese¢na rabota in pa ve¢no progonstvo iz rus-
kega cesarstva, ki sta se mu naklonili namesto smrtne kazni. Rusijo
bi bil Ze tako zapustil, toda rabota se mu je zdela nedostojna kazen
glede na njegov stan. Zatorej ni bilo bad ¢udno, da je zabteval, naj
izvise prvo obsodbo. To se pa seveda zdaj ni moglo ve¢ zgoditi;
Trenk je moral hoce$ noce§ v kijevsko trdunjavo.

Ker je bil vedno muzlicen, ni mogel delati. Nato ga je poslal
Minich v kaznilnico Peéek, kjer je bilo ve¢ nego 400 kaznjencev.
Tukaj je bil nadzornik Trenkov sorodnik, ljubimec generala Leontova.
Sorodnik ga je osvobodil vsakega dela ter mu dal njegovi ¢asti pri-
stojno sobo. Tako je v tem zaporu Zivel precej ugodno in ne kot
suzenj.

V tem zaporu ga je veckrat posctil oni kapucinec, ki ga je bil
spremil na morid¢e. Donadal mu je novice, katerih drugaée ne bi bil
mogel zvedeti. Tako mu je tudi neko¢ sporodil, da je prispela v Kijev
soproga generala Lowenthala. Tedaj ga je Trenk poprosil, naj gre k
njej, da ji pove kot nekdanji prijateljici soproge Trenkove, kaj se
je z njim zgodilo, pa naj jo prosi, da se potegne zanj na odloénem
mestu.

To se je res kmalu zgodilo. Vzpri¢o posredovanja generalice
Lowenthalove in grofice Rumjancove je osvobodil general Minich
Trenka dne 3. svetana leta 1740. ravno na rojstni dan cesari¢in. Po-
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prej pa se je moral Trenk pismeno cbvezati, da ne pride nikdar veé
na Rusko.

Trenk se¢ je zahvalil Minichu e tisti dan za izkazano milost, a
dne 8. svetana ga je spremil do ruskoavstrijske meje castnik z osmimi
vojaki. Pri odhodu mu je izro¢il Minich izpri¢evalo, da je izpolnjeval
vse vojatke dolinosti prav toéno, in da ni odpuséen iz vojske radi
kakinega prostega zlo¢ina. — Kmalu potem je izkusil tudi general
Minich sam nestalnost ¢loveske usode; kajti izgubil je na dvoru za-

upanje, prisel v nemilost ter bil pregnan v Sibirijo.
(Dalje prihodnjic,)

i |I;'I

LISTEK.

Slovenske Matice petero knjig za L 1896. nam je naposled
doslo. Ker Ze deloma v tej Stevilki, deloma pa pozneje priob&imo posebne
ocene o Knezovi knjiznici Strekljevih ,Slovenskih narod-
nih pesmih® Rutarjevem domovinoslovju, in Glaserjevi
»Zgodovini slovenskega slovstvae, nam je tu izpregovoriti samo
nekoliko besed o »Letopisuc. Poprej pa nam bodi dovoljeno, da se tudi
mi dotaknemo vprajanja, zakaj se Mati¢inih udov Stevilo skoro ni¢ ne mnozi
in je v preteklem letu naraslo za celih 16 clanov. Toda takoj od konca
si usojamo izjaviti, da nas pri tem razgovoru ne bo vodila nikakr$na zlo-
voljnost ali mrZnja proti nasemu najodlicnejfemu ali  pravzapray edinemu
literarnemu zavodu, nego z drugimi Casopisi vred se zato drznemo baviti s
tistim kodljivim vprasanjem, ker smo prepricani, da je to najvitalneje vpra-
$anje za Slov. Matico, in da treba o njem ugibati in razpravljati dotlej,
dokler nam bo prilicno primeren napredek onega drudtva porok, da je v
pravem tiru; dotlej pa se ni ogniti razmisljevanju o nacelih in podlagah,
na katerih sloni ali naj bi slonela Matica. Res je. da se ravno pri takem
nadelnem razmatranju hitro zagredi kaka zamera; toda to nas ne sme pla-
siti, in ako si drug drugemu priznamo, da nas pri takih razgovorih ne vodi
ni¢ druzega, nego gorko rodoljubje in Zelja, da bi s svojimi nasveti po svoji
modi utrdili Matici stali¢e — tedaj je Ze s podetka otopljena ost vsaki
zamerljivosti, —

Neki slovenski dnevnik je pri tej priliki poudaril, da je 3e vse pre-
malo razvita Mati¢ina agitacija. ‘I'ej misli treba vsekakor pritrditi; z raz-
borito preosnovo poverjenistva se da Se mnogokaj doseéi. Poleg vsega tega
pa ni z vida pustiti pomisleka, ali ni sploh smer Mati¢inih publikacij
kolikor toliko vzrok njeni nerazsirjenosti.

Na obénem zboru Slovenske Matice dne 23. junija m. L. je izjavil
predsednik nasproti teZnjam, naj Matica odslej goji najve¢ ali celo samo
leposlovie, ,da njega in odbor nikakor ni volja, da bi se dal
tem sirenskim glasom zapeljati iz pravega tira.® — Ze tedaj,
ko smo sporolili o tej izjavi (v lanjskem »Zvonuec mna str. s1r.in 312.),

12%
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smo pripomnili, da si tudi mi pridrZujemo nekaj opazk k temu predsed-
nikovemu ogovoru, in ravno sedaj je zopet na to nanesla prilika. Zato
povejmo sedaj brez okoliSev svojo misel, in ta je, ‘da ravno poudar-
janje znanstva so tisti sirenski glasovi, ki zapeljujejo Ma-
tico, da doslej, kakor kaZejo uspehi, to je: skromno Stevilo udov,
Se vedno ni ubrala prave poti, Ta misel je seveda bridka, in k nje spo-
znanju treba nekoliko zatajevanja samega sebe, nekoliko poniZanja naroduega
ponosa, ki je sicer sam na sebi hvale vreden in koristen, a glede Matice
o¢itno kvarljiv in neumesten; kajti prav ta neupraviceni, recimo »znanstveniec
ponos je vzrok, da si domisljamo, da bi ttegnile leposlovne sirene zniZati
vifek Mati¢inih publikacij, in nam brani, da ne preosnujemo Matice na oni
edino pravi organski podlagi, na kateri bi tako uspevala, kakor ,Matica
hrvatskae ali pa »Druzba sv. Mohorjas.

Bodimo si odkritosréni in ne slepimo sami sebe! Strogo svetovno
znanstvo, kolikor ni v tesni zvezi s 3olstvom, se ni nadejati, da bi se sploh
kdaj pri nas samostojno razvijalo in gojilo. Slovenec uéenjak, bodi si ma-
tematik ali fizik ali astronom ali kar koli si bodi, se ne bo nikoli zatekal
v popolnitev svojega znanja k slovenskim virom in pripomockom, in nasproti
bodo nasi ucenjaki vedno, kakor doslej, objavljali svoje strogo znanstvene
publikacije v svetovnih jezikih. -— To spoznanje nage skromnosti za nas
ni nikakor sramotilno, Malo nas je, in do nekaterih dusevnih pridobitev
velikih narodov se nikoli ne popnemo, in ako bi se hoteli, bi bili podobni
tisti Zabi v basni, ki se je napenjala -— hote¢ biti enolika volu — do raz-
poka. A ta skrommost, pridobljena po treznem uvaZevanju dejanskega nasega
poloZaja, nikakor ni na kvar naemu ugledu, niti narodnemu ponosu, nego
nas bo izpodbujala do tem vztrajnejSe delavnosti na onih popriséih, kjer res
lahko koristimo milemu svojemu narodu. -—

Ali naj se torej sploh znanstvo ne goji v slovenskem jeziku? Pag,
kolikor je v zvezi s Solstvom, ki bo gotovo $e vedno napredovalo, in pa
— domoslovje v Sirjem pomenu te besede: domada zgodovina, opis nasih
deZel, domaca favna, flora, domaca mineralogija, geologija, proucitev svojega
jezika, domaca folkloristika itd.

Ali celo za gojitev znanstva v tem omejenem obsegu treba obilnih
gmotnih sredstev, tedaj pred vsem mnogobrojnega obcinstva, ki se za tako

znanstvo in njega proizvode zanima, jih &ita in — last, not least — pla-
¢uje; in takega oblinstva — ne zakrivajmo si te resnice — pri nas

skoro ni¢ ni — komaj pecicica takih, ki bi si z druZenimi mocmi utegnili
vzdrzevati kako skromno uceno glasilce. In samo ta peicicica — ne trdimo,
da niso to najbolj§i izmed slovenskih sinov, in pa veéino imajo v Mati¢inem
odboru — samo ta peici¢ica zahteva od Matice gojitev znanstva; velika
vedina Mati¢inih udov — to je Zivo naSe prepric¢anje — si
zeli od Matice ali zgolj leposlovnih, ali pa poljudno znan-
stvenih, recimo znanstveno-beletristiénih spisov. Preje ome-
njena pe§céicica $poga torej v Mati¢inih publikacijah
znanstvo na stro$ke velike vecine Maticarjev.

Je sploh kriz z znanstvenim slovstvom, ne samo pri nas, nego celo
pri vedjih narodih. Tudi nemska velika udena podjetja, kolikor niso spojena
s srednjim in vi§jim Solstvom, ne uspevajo drugale nego s podporo vlad,
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akademij in drugih gmotnih sil. To bodi nasa tolazba, ker se ne godi
znanstvenemu slovstvu samo pri nas tako.

Zato pa iz celega srca odobravamo dr. M. Murka nasvet v zadonjem
»Letopisu Slovenske Matice® (na str. 136.), snaj Slovenska Matica
razdell svojo znanstveno in poucno-zabavno delavnost,c a
tako — to je na§ dodatni nasvet — da i sznanstvenie i poucéno-
zabavni® naro¢niki placujejo invzdrZujejovsaki za-se, enl
svoje znanstvene, drugi zabavno-poudne proizvode. In tedaj
se gotovo in bistro pokaZe resnica nafe trditve o tisti udeni pesdéicici in
in tisti leposlovja Zeljni vedini Maticarski. Po tem se ocito pokaZe resnica,
da tisto znanstvo gojeca pescicica je pasivna, a zalagati ji mora znanstvene
proizvode Maticine tista vecina, ki si teh proizvodov kar ni¢ ne Zeli.

Porece se nam, da je to samo nasa trditev, ki nikakor ni dokazana.
Poskus velja; naj se napravi tale preprosti eksperiment. Naj se za po-
skudnjo odmerijo navadnim &lanom  zgolj leposlovne ali  zabavno-pouéne
knjige, a znanstvo naj Matica izkljuéno neguje — kakor se je Ze nckdaj
nameravalo z ,Besedo® — v posebnem glasilu, na katero pa se bode
posebej narocati. Tedaj se pokaZe pristno razmerje med leposlovei in
znanstveniki in ob enem dokaZe krivica, ki se je dotlej godila Mati¢arjem-
leposlovcem. — Ob enem pa bo Matica, izdavajo¢ tako,
res znanstveno glasilo, po pravici smela za-nje zahtevati
gmotne podpore od viade, deZelnih zastopov, bogatih me-
cenatov in drugih poklicanih faktorjev. In samo ti faktorji so
poklicani, da pomagajo iz zagate sicer pasivnim uéenim podjetjem,

Ker smo Ze ravno v tem razgovoru, naj omenimo S$e enega nedo-
statka, ki je po na§ih mislih tudi nekoliko kriv Maticinega nenapredka, in
to je: mnogoglavje Mati¢inega knjiZnega odseka. Homerjev
rek: »Mnogogospodstvo ne prija, en sam gospod mora biti.e (dz Zyzdsv
TONZOYILS, T 20igxn; $57e) ima veljavo zlasti tudi glede uredniskega
posla; to nam pritrdi vsakdo, kdor se je imel Ze kedaj z njim baviti, in
ne moremo si misliti uspesnega urejevanja brez enotnega odlodilnega vodstva.
— Javna tajnost pa je, da odlocujejo v kunjiznem odseku Mati¢inem ne
samo mnogotere glave, ampak vladajo tudi mnogotere struje, in poleg
stvarnih (estetiskih itd) obzirov se vrivajo mmogovrstni janzenisticni pomi-
sleki, kakvdne je n. pr. glede ,Slov. narodnih pesmic bridko oZigosal Jagic.
Posledica teh razmer je, da s¢ pisateljem delajo raznovrstne ovire, stavijo
razni pogoji, da se jim desto vracajo rokopisi v popravo, predelavo itd.,
in od pisateljev samih smo ¢uli toZbe o teh in enakih neprilikah, ki jim
grene pisateljevanje pri Matici, zlasti toZbe o tistih pretirano tenkovestnih
skrupuloznostih, katerim bi se povsod drugod smejali, a mi se jim ne smemo.

Upravicen je ugovor, da Matici dohaja toliko gradiva, da ga en sam
urednik ne bi zmagoval, in da je torej deludelje neizogibno. Res je, a
potem je naravno, da se po nacelu delodelja razdeli dohajajode gradivo na
razne stroke, za katere se dolo¢i po en sam strokovnjak, ki je za svoje
podrodje samostojen, odlocilen urednik, ne da bi se mu bilo bati, da bi se
od druge strani ovrgla mjegova sodba glede kakega rokopisa iz predkopr-
niskih pomislekov. Zlasti se izberi za pregled in oceno lepo-
slovnega gradiva pravi moZ, kimu bodo odloc¢ilna samo po
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vsem olikanem svetu priznana esteti$ka nadela. Seveda bi bil
za ta posel brez ugovora najprej poklican g. predsednik sam vzpri¢o vrlin,
o katerih ni treba, da hi govorili. ’

Silno hvalezna naloaa pa Caka Matice po nadih mislih na popriscu
poljudnega znanstva; tu bl postala Matica res prava mati-uciteljica sloven-
skemu razumnidtvu, podajajoé mu po premiljenem nacrtu in v estetiski lepi,
recimo naravnost beletristicni obliki spise iz vseh strok cloveske vednosti
in umetnosti ter pribavljala tako slovenskim srednjim krogom prave nazore
o svetu in Zivljenju. Opravljala bi s tem torej isti posel, kakor ga n. pr.
ruska in angleska vseudili§éa in ucena drudtva napram izobraZenim lajikom
s poljudnoznanstvenimi predavanji in publikacijami, Da bi se pri tem
zmanjsal dudevni visek Matic¢inih proizvodov, se nikakor ni bati; kajti pisali
bi, kakor tam v Rusih in Anglezih vseudiliski profesorji, tudi pri Matici
strokovnjaki za lajike; in za lajike ni moZna druga, nego poljudna bele-
tristicna oblika, docim se Mati¢ini pisatelji doslej teh dejanskih nasih razmer
jasno ne zavedajo, ampak piSejo kot strokovnjaki za strokovnjake, katerih
pa je — narayno — pri nas za vsako posamezno stroko tako malo, da
skoro noben strogo strokovnjagki spis ne more racunati na celih sto Cita-
teljev, izim§i morda pravoslovne razprave, katerim je pa itak namenjen
sPravnike. — Da bode na$ nasvet glede poljudnoznanstvenih spisov v
Matici $¢ konkretnej$i, si usojamo naravnost povedati, da si mislimo njih
obliko nekako taksno, v kakrini prinaga >Neue Freie Presse« v jutranji
izdaji iz najraznovrstnejsih predelov &loveske prosvete feljtone, ki jih
spisujejo zgolj ucenjaki in strokovnjaki na glasu, a spisujejo tako, da vse
brez izjeme lahko &ita vsaki izobraZeni Nemec, In kdo bi st drznil trdit,
da niso Nove PreSe feljtoni na istem visku, kakor nase Matice znanstveni
proizvodi ?

Ce so naje tu povedane misli prave, je z njimi dobrino ovrZen Ze
tudi drugi ocitek, ki ga je izrekel Matic¢in predsednik na omenjenem obcnem
zboru proti ,leposlovnim sirenam®, reko¢: »Ako bi odbor tudi hotel gojiti
v Mati¢inih knjigah samo leposlovije, ne bi mogel te svoje nakane izvrsiti,
ker slovenski leposlovni pisatelji premalo produura]o, in ker Ze nadi Casopisi
vzamejo prevec leposlovnega gradiva.«

Ze izza par let »Zvonovegae urejevanja smo se uverili, da je res, kar
sploh trdijo, da navzlic vsemu materijalizmu poezija vendar $e ne izumira,
in takisto zlasti pri nas Slovencith ne; in Ze izza kratke dobe naSega ured-
nitva se je pojavilo lepo $Stevilo novih talentov, pesnikov in pisateljev.
Treba jih je samo poiskati, jih izpodbujati, bodriti, semtertja pouciti; in
prav to je sladka kapljica v polni kupi urednikih bridkosti, ko vidi§, kako
dovzetni, voljni, nadarjeni so ti mladi ljudje, in kako vidno napredujejo. —
Seveda ni pricakovati, da Dbi se drznili ti mladeni¢i sami pribliZati prere-
snobnemu knjiZzevnemu odseku Mati¢inemu, a leposlovnega urednika Mati-
&inega dolZnost bodi, da se véasih poniZaj ter idi na pisateljski lov; in lo-
vi§ca, hvala Bogu imamo $¢ nekaj. Kakor se je rekrutiral in se Se re-
krutira za ,Zvon® mnoga nova pisateljska sila iz niZje vrste Casopisov,
recimo iz mladinskih ali dijagkih, ali pa iz podlistkov nasih dnevnikov, v
katerth so se veZzbali doti¢niki, dokler se jim niso ukrepile peroti in se jim
niso odprli predali »Zvonovie ; takisto imej tisti bodod&i leposlovni urednik
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Maticin, tisti stz zofgzvoz, v evidenciji pisateljski narai€aj »Zvonove in drugih
leposlovnih listov, iz katerega se zdaj pa zdaj izkristalizuje kaka lepa pi-
sateljska individualnost; in kadar katero iztakne, se ne smatraj preimenitnega,
nego se najdenemu pesniku in pisatelju pribliZaj. Skratka: leposlovni urednik
Mati¢in ve¢ opravi, ako s¢ bo obracal z doloCenimi naroéili do priznanih,
zlasti tudi mladih pisateljev samih, izraZajo¢ jim zaZeljeno smer narocenih
spisov, nego doseze s splosnimi razpisi. Poleg obilnih gmotnih sredstev —
Mati¢ine nagrade so vzpri¢o nekaterih ustanov v Slovencih $¢ vedno naj-
boljse — Matici ne bode teZko si na tak nacin stalno priklopiti vse najboljse
slovenske pesnike in pripovedovalce, in s tem bo obojim ustreZeno, pisa-
teljem in Matici, A prav ni¢ se ne bojimo, da ne bi poleg tega nadi pisci
tudi za sZvone in druge liste dovolj producirali, —

Naposled $e enkrat prosimo, naj se nadi nasveti takisto dobrovoljno
sprejmejo, kakor so bili namidljeni, in naj se, ker je resnica, da vel oci
ved vidi, tudi po moZnosti uvaZijo. —

Sedaj $e par besedic o »letopisu Slovenske Matice za 1. 1896.« —
V ob¢e je v njem ubrana tista pot, ki smo jo zgoraj oznacili kot najpri-
mernej$o za Mati¢ino znanstvéno delovanje; kajti razen obi¢ne bibliografije
slovenske (R. Peruseka) in takisto obi¢nega »Letopisa Slovenske Matices
obsega res tudi zabavnopoucne spise, n. pr. Navratilove sSlovenske narodne
vraZe in prazne vere< (nadaljevanje, str. 1 —g46), dr. M. Murka opis »Na-
rodopisne razstave Ceskoslovanske v Pragi 1. 1895 « (str. 735—137), ki je
res prav poljudno in takisto zanimivo sestavijen in le $e bolj obsiren, nego
je bilo istega pisatelja porodilo o istem predmetu, ki ga je priobcil svoj
¢as na$ list; k vedjemu bi se dalo Murkovemu spisu ocitati, da dojde Ma-
ticarjem malo kasno v roke, a tega ni g pisatelj kriv. — Bolj strokov-
njaski, a vendar tudi zanimiv je dr. K. Streklja ,Prinos k poznavanju tujih
besed v slovenséini® (str. 138—167), ki se odlikuje kakor vsi Strekljevi
proizvodi poleg vse temeljitosti po preprosti in lahko umevni obliki. —
Tudi dr. K. Glaserja kratki sestavek (str. 168 —183) nam je, zlasti v
vvodnem delu, ugajal. G. pisatelj bo $e lahko veckrat zajel iz svoje indo-
loske zaloge kaj takega, kar bo splosno zanimalo slovensko izobraZenstvo.
— Tudi Jareza Majcigerja értico ,Kamica — Gams® smo &itali — dasi
morda z omejenega filoloskega stali§éa — prav z zanimanjem, vendar me-
nimo, da bi bil lahko pisatelj mnogokaj tocnejSe, krajse in jasnejse povedal,
in ni mu bilo treba troditi toliko besed, da je prisel do zakljucka, da nemski
nazivek ,Gams® za vas Dblizu Maribora in podobna nemgka krajevna imena
so potekla iz slovenske podstave sKamenicac. Da pa tudi nemski Gams
= Gemse in ital. camozza in druge romanske sorodkinje izvirajo iz
slov. ,Kamenica, Kamica®, tega pa g. Majciger ni do cela dognal; nas
vsaj njegovo dokazovanje ni preverilo; romanski izraz je predaled razsirjen
(tudi v $panséini), nego da bi bilo misliti na slovenski vpliv. — Celo pre-
senetil pa nas je tega dokazovanja nepricakovani zakljucek, »da je prebivalo
pred Romani in Germani po planinskih deZelah ljudstvo, katerega jezik je
hranil koren za besedi gamiza, camozza itd.c« . . . to so seveda Slovenci;
presenetil nas je ta zakljuéek ne samo zategadelj,’ ker se je g. pisatelj po-
kazal gorkega pristasa tiste, recimo: Trstenjakove teorije, katera je dandanes
pa¢ Ze popolnoma pokopana {prim. »zagovore k Rutarjevi knjigi o Trstu



184 Listek,

in Istri in pripomnjo pod érto v dr. Kosa oceni te knjige v le-tej Stevilki
sZvonovie), ampak tudi zato, ker nikakor ne sledi iz prejinjih premis. Ali
so doti¢ni nemski in romanski izrazi dokazani za dobo pred 1. 568. po Kr.?
Tega ne dokaze niti stvn, gamuz, ki ga je pa sam Kluge opremil z
zvezdico, ¢e$, da ni dokazan, ampak samo moZen (gl. >tolmaé kratice v
Klugejevem ,Etim, slovarju® na str, XXIV)), —

H koncu naj v razgovoru o sletopisu« $Se primomnimo, da se¢ nam
prav Skoda zdi dragega prostora, ki ga zavzemajo razna tajnikova porodila
(str. 215—288), ki so srez najmanjie slovstvene vrednosti. Naj bi se vendar
slavni odbor odlocil jih izdajati v posebni brofurici (nalik Matice hrvatske
s [zvjedtajue), ki se ne bi razdeljevala samo med ¢lanove, ampak bi bila tudi
dober pripomocek za agitacijo, o kateri smo govorili v zaletku tega svo-
jega razgovora,

»Rodoljubje in ljubezen.« Spisal Fran Govekar: izdala v ,Knezovi
knjiZnict*' ,,Slov. Matica“.

Pred nekaterimi leti je hotela na naSem novelisticnem polju nastati
suSa. Starej$i, pripoznani in priljubljeni novelisti in romanopisci nadi, ki so
nam ustvarili tako izvrstnih del, da se nam jih tudi pred vnanjim svetom
ni bad treba sramovati, so jemali svoja peresa ¢imdalje redkeje v roke; ne-
kateri med njimi pa so jih kar poloZili na stran, Vzroki tej malo veseli
prikazni so razliéni, no &isto naravni. Pri nas Slovencih se kaj lahko prigodi,
da leposlovnemu pisatelju, ki je ob enem rodoljub, politik, publicist in javni
dejatelj sploh, ,,politicnih bojev viharji prehitro izsu$e vir umetniske fan-
tazije*, Slovenski pisatelj se tudi ne more izkljuéno posvetiti leposloviu,
umetnosti in idealom, kakor to stori kak AngleZ, Francoz ali Nemec. Slo-
venec ob leposlovnem peresu ne more Ziveti. Poleg svoje malostevilnosti
smo tudi premalo izobraZeni, da bi vedeli ceniti umetnost in dugevni trud.
O zanimanju za domaco umetnost in o duSevnih potrebah slovenskega ob-
Cinstva bi mogli zaloZniki in tiskarji svobodomiselnih leposlovnih knjig podati
kaj poucno statistiko .

In v takih razmerah naj v novelistitnem proizvajanju ne nastane
stagnacija ?

In, kar ja $e hujfe: — mladih, veliko obetajo¢ih novih talentov ni
bilo od nikoder!

Pa tudi to je naravno!

Vsako leto ne rodi dobrega, mocnega, ognjevitega vina; izviren, ge-
nijalen beletristicen pisatelj pa se tudi ne porodi vsako leto — niti iz ve-
likih narodov ne, $¢ manj izmed malega naroda . . .

In jeli narodnopoliti¢ni, narodnogospodarski ter narodnokulturni po-
lozaj na§ ugoden umetniskemu ustvarjanju? Gotovo ne , . . Kar so za
organsko Zivljenje oplojujoci solnéni Zarki, to je za kulturno Zvljenje —
svoboda.

Le v lu¢i svobode prospeva prava narodna in &loveska prosveta, in
vse tisto, kar leZi v pojmu njenem: blagostanje, znanost, umetnost, nrav-
nost, omika.

Obsevajo in ogrevajo li svetli svobode Zarki narod na$? . .

Borba za obstanek naSe narodnosti nam absorbuje veliko preved du-
Sevnih modi,
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V Solah uklepajo na$ slovenski duh v tuje jeziéne oblike. Saj nimamo
ne svojih srednjih $ol, ne svojega vseudilif¢a — po nekod e niti svojih
ljudskih $ol ne!

Kako, kdaj in kje naj potem duh na§ postane svoj? ZasuZnjujejo
nam ga Ze za mlada in mu veZejo peroti.

Duhu nasemu obleka in oblika je materni jezik. A mi Slovenci ni-
mamo $e danes dovolj prilike, da bi se vadili Ze izza mlada, Ze v Solah,
dajati mislim svojim tudi svojo, slovensko jezi¢no obliko. In vsaki, tudi
najglobodji misli treba, da more jezik dati vnanji izraz. To velja v znanosti
in v umetnosti. Jezik je z duhom nasim tako tesno spojen, da pravi neki
francoski pisatelj, da je jezik logika; saj Di ¢lovek brez jezika, brez besed
niti misliti ne mogel. V nobeni stroki misljenja pa ni tako potrebno, da
vsebina dobi kongruentno obliko, da misel najde najprimernejsi jeziéni izraz,
kakor v poeziji in v leposlovnem ustvarjanju sploh . . .

V novejfem casu smo storili tudi glede ravnopravnosti nasega jezika
korak dalje. Pogoji, da se kje prikaZe izviren leposloven pisatelj ali morda
naravnost umetniski genij, leZe sicev v globo¢inab, katerth nam ne more
odkriti niti najizurjenejdi dudeslovec, socijolog ali filozol; toda dvoma ni, da
nam je ravno to intenzivnejSe gojenje materindéine v Solah, da nam je nova
Sola nasa pomagala vzbuditi nekaj novih velikih talentov na novelisti¢nem
polju nagem.

Nekateri med temi mladimi umetniki so Ze sijajno dokazali, da so
res umetniki 2po boZji voljic.

Tako je na3a lepa knjiZevnost dobila velikega humorista Radoslava
Murnika, d¢igar necizérpni, Zivahni humor briljira v vseh barvah, &igar
dovtipi pokajo iz ust njegovih novelisticnih oseb ko Sampanjski zamaski,
in Cigar Segavost brizga vodo sveze $ale na vse strani.

Dobili smo duhovita pripovedovalca Aleksandra Orla, spretnega
Premca ter $e nekatere druge.

Odli¢no mesto med temi novimi pripovednimi pisatelji zavzema tudi
genijalni Fran Govekar, &igar povest sRodoljubje in ljubezene je rav-
nokar iz§la v »Knezovi kujiZnici« »Slovenske Maticee . . .  Askerc.

(Dalje prihodvjic.)

Slovenske narodne pesmi. Uredil dr. K. Strekelj. V Ljub-
ljani 1896. I snopi¢ 8% 195. Izdala in zaloZ%ila ,Slovenska
Matica“

V dobi, ko se je vse navdusevalo za narodno pesniitvo, tudi Slovenci
niso mogli zaostati. Tudi v nas je torej neutrudno nabirala narodno blago
cela vrsta vrlih in vpetth moZ od Vodnika in PreSerna pa do najnovejse
dobe liki marljivim &ebelam.  Zanimali so se pa tudi mozje drugih narod-
nosti za nade narodno pesniitvo, n. pr. Grimm, Celakovsk)'-' i. dr. — povsod
pa je posredoval nas Kopitar, pravi slovenski Herder glede cuta, okusa in
razuma za narodno pesem.

VzpriCo tega zanimanja smo sicer dobili nekaj izdaj. toda nobena ni
bila na pravi podlagi, ker so si dotiéni urejevalci Steli v dolZnost in seveda
tudi v zaslugo, da so temeljito popravljali narodno besedilo in po svoje
kovali ter dodajali cele stihe, za kar nam je najbolj$i dokaz St. Vraz.
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V nadi dobi, ko je narodna zakladnica deloma Ze izérpljena, pa se
po pravici nadaljuje zapoleto delo s kriti¢nimi izdajami, ki ustrezajo znan-
stvenim zahtevam. V Peterburgu n. pr. izdaje prav’sedaj prof. A. J. Sobo-
levskij , Beamkorycerua wavouuntn whenn®, Matica brvatska® je izdala letos
prvi zvezek hryv. nar. pesmij, mi pa smo dobili letos Ze IL snopié | sloven-
skih narodnih pesmi v izborni ureditvi prof. dr. K. Streklja.

Drugi snopi¢ obsega strani 197 —392, pole 13°—25%in sicer pesmi
pod Stev, 127—358, med katerimi je seveda ved nego polovica — skoro
dve tretjini varijant, ker ima vsaka pesem po dva in e vec zapiskov; pesem
yLansko leto sem se oZenil’* obsega Stev. 316—337, torej celih 21 za-
piskov! G. urednik se je ravnal, kar je samo ob sebi umevno, po istih
nacelih, kakor v prvem snopicu: pesmi so v prvotni obliki, za podlago je
najstarejsi zapisek, jezik je neizpremenjen. Pod &rto pa so opazke, v katerih
so oznacene malenkostne razlike raznih zapiskov, kolikor niso le-ti nad ¢&rto
v celoti natisnjeni; omenjeni so, kjer je bilo moZno, zapisovaici, domovina
in druge pripombe.

Polivka je izrazil v oceni 1. snopita Zeljo, da bi se razdelitev raz-
tezala dalje, ter bi se pesmi lodile v posvetne, naboZne, legendarne i. t. d.
To s¢ mi ne zdi potrebno, niti umestno, ker je mnogokrat tezko lociti, v
katero skupino je postaviti kako pesem in bi se morda zopet moral uvesti
poseben oddelek za tiste, ki ne spadajo niti v to, niti v ono strogo ozna-
geno kategorijo Prof. Strekelj je torej tudi v II. snopi¢u vvrstil vse pesmi
samo v eno skupino pod zaglavjem ,pesmi pripovedne vsebine. Docim pa
so bile pesmi v I snop. vedinoma zgodovinske, imajo v IL snop. zgolj
wotive iz realnega, ne toliko iz specifiski slovenskega narodnega, temved iz
obce-cloveskega Zivljenja.

Namen kratke ocene ne more biti, da bi se spudcali v vsebino, ker
bi narasla iz tega cela razprava; omenim naj le par motivov. Povsod igra
ljubezen, nezvestoba in ljubosumnost glavno ulogo: Zlahtna gospa zastrupi
ljubico svojega moZa ($t. 128); ljubimsko razmerje med gras¢akom in kme-
tiskim dekletom, ki ne ostane brez nasledkov (129); lahkoZivec hodi k Zeni
druzega (131 —132); priljubljen motiv so sanje; dekle gre za svojim ljubim,
ki jo vara in jo hofe umoriti; brat jo redi ter se maftuje nad zapeljivcem
(135. ,Lajnar 137, .Jelengar 138); nezvestoba se navadno kaznuje, n. pr.
nezveste zaroCenke (145), nezvesta gospa (146—1353); dekle-mati zavrie
svojega otroka (171—181) ali umori svoje dete (182 —189) i. t. d. —
zgolj obce cloveski motivi!

Naloga nasih folkloristov in etnografov — ako jih splob kaj imamo
-— bo sedaj, da poistejo paralele v drugih slovanskih narodnih pesmih.
Take Studije doZeno razdirjcnost omenjenih motivov, raznovrstnost v njih
izvrditvi glede notranje in voanje pesniske oblike, glede tropov in figuri t.d.
Naj navedem samo en primer! Jako razdirjen v slovanskem narodnem pe-
snistvu je motiv, ki obsega v najem snopicu §t 215.—218,, in kateremu
je dal g. urednik naslov: ,MoZ se vrne na Zenino svatovicino®. MoZ mora
zapustiti svojo Zeno iz katerega koli vzroka, navadno zaradi dolinosti do
kralja in domovine, ter dovoli Zeni, da se zopet porodi, ako ga po dogo-
vorjenem fasu {navadno 7 let) ne bo nazaj. Cas potefe, a moZa ni nazaj,
Zena se torej pripravlja k poroki; v odlodilnem trenotku pa pride mo?, ka-
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terega spozna Zena po kakem dogovorjenem znamenju. — Ta snov je ob-
delana v ruski bilini ,Solovej Budimirovi¢®, v Ribnikovi zbirki pa je pre-
nesena na junaka Dobrinjo; ista snov se nahaja v neki poljski pesmi, v Ro-
gerjevi zbirki ,$leSkib narodoih pesmi®, pri Susilu in kakor sem Ze omenil
pri nas v . 215.—218. — Takih sluéajev pa se bo dobilo celo vrsto!

sZvone je o Strekljevi zbirki izrekel Ze lani sodbo, da je vzorna, in
da ustreza vsem znanstvenim zahtevam, Kako upravi¢ena je bila ta sodba,
nam dokazujejo laskave ocene, ki so se izrekle o prvem snopicu, Jagi¢ je
pisal v XVIIL. zv. svojega ,Archiva“: ,So ist diese Ausgabe musterhaft
nach allen Richtungen ausgefallen, nichts ihr gleichkommendes kennen die
bisherigen slov. Publicationen; ja eine so zusammenfassende Arbeit existiert
auch in der serbokrcatischen oder bulgarischen, in der bohmischen und
polnischen Literatur nicht!* Schuchardt je imenoval zbirko ,.eine anmuthige,
griindliche Sammlung®, Cehi hotejo prirediti enako izdajo po Strekljevem
vzorcu, Polivka pa, ki se bavi v prvi vrsti z etnografijo, je pisal: ,. .
Prvi seSitek njegovega dela leZi pred nami, in lahko recemo Ze takoj v
zacetku : iznenadil nas je moéno s svojim bogatim obsegom, tako da se ne
bodo ve¢ dale ponavijati besede Pypinove: mnarodna poezija Slovencev ni
bogata®. Ta materijal pa je urednik opremil s takim aparatom, da vzbuja
prepri¢anje o vsestranski in globoki proucitvi (gradiva) . . . ZavrSujem 2
zeljo, da bi se izdanje tega dela brzo nadaljevalo, tako da bi celo delo
lezalo kmalu popolno pred nami v stalen prospeh nafega narodoslovja; in
ko bode zbirka nar. pesmi konana, naj se takoj prestopi k sistematicni
publikaciji druge narodne literature; basni, povesti, pregovorov i. t. d.* {Listy
filologicke 1897, sedit L., str. 35.—36.).

Strekljeva zbirka je torej taka, da nam dela &st pred $irnim svetom.
Dal Bog, da jo sre¢no zavrdi! Slavni odbor pa mu naj nikar ne otezuje
dela s prestrogo, ozkosréno cenzuro, boje¢ se pohujfanja, ki po narodnih
pesmih gotovo nikdar ne pride. Kako neutemeljena je ta bojazen, da bt se po
ySlov. nar. pesmih® pohujSeval narod, se vidi Ze iz tega, da narocevanje
na Matico od lanjskega leta ni skoro ni¢ napredovalo, L. Vidic.

Samosvoje mesto Trst in mejna grofija Istra. Spisal Simon
Rutar, L snopié Ljubljana 1896 Izdala Matica slovenska.
— Med vsemi slovenskimi pokrajinami je bila do sedaj I[stra po slovenskih
knjigah $e najmanj opisana. Redi smem, da je prof. Rutar z zgoraj ome-
njeno knjiZico zadel masiti eno izmed odprtin v nasem slovstvu.  Preprican
sem, da njegovo delo ni bilo lahko. Veliko truda provzroci slovenskemu
pisatelji sestavljanje take knjige med drugim tudi to, ker dostikrat ne
pozna pravilnih imen slovenskih vasi, gora, potokov itd, Zadostuje naj
samo en zgled. Blizu Kubeda v severni Istri so slovenske vasi, za katere
imajo Italijani in Nemci po svojih knjigah in zemljevidih pokveke ,Cri-
stoglie, Popecchio in Xaxid¢, Ondotni Slovenci jih zovejo Hrastovlje, Podped
in Zazid. Nadtel bi lahko ve¢ sto enakih zgledov. Ako tedaj pisatelj naleti
na imena Cristoglie, Popecchio, Xaxid itd., kako naj si pomaga??) C. kr.

1) Znani so mi sludaji, da je slovenski pisatel] nemiko ime kake slovenske vasi
svojevoljno poslovenil. N, pr, V velikovikem okraju na Korotkem je slovenska vas, ka-
tero Nemei zovejo Haimburg (Heimburg), Slovenci pa Ovbre. Neki slovenski pisatelj
(pesnik) je iz nemskega izraza Haimburg skoval besedo sDomovanjec, Zdi se mi, da je
to Ze prevelika »licentia poéticac,
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statisticna centralna komisija na Dunaju izdaja sicer krajevne imenike (Orts-
repertorien), v katerih so pa slovenska imena veckrat izpu$tena, dostikrat
pa popolnoma napaéno pisana. Prav potrebno bi bilo, kar je poudarjal neki
pisatelj v leto$njem >Dom in Svetuc¢ na str. 92 pod sestavkom »Misli o
slovenskem krajepisnem slovnikue, da bi se prej ko mogoce izdal tak slovar.
Priznati treba, da so v zgoraj omenjeni Rutarjevi knjigi krajevna imena
skoraj povsod pravilno pisana.

V zacetku svoje knjige ima Rutar kratek »Zagovore, kjer priznava,
da so Slovenci v zgodovinski dobi in sicer v Sestem stoletju po Kr. privreli
ob Dunavu navzgor v sedanja sclis¢a. Razume se, da sem glede tega vpra-
sanja istih misli.l) — V imenovanemu sZagovorue (str. Il ) pise Rutar, da
je Ze cesar Avgust pridruzil Kranjsko do Trojan Veneciji in Istri. Kolikor
je meni znano, je izrckel to trditev ucenjak Mommsen (Corp. inscr. lat. IIT.,
na str. 489.). Po mojih mislih je Sel predaleé. Rimski pisatelji prvega in
drugega stoletja, kakor Plinius [Nat. hist., IIL, 25, 147: In ea (Pannonia)
coloniae Aemona, Siscia ...] in Ptolemaeus [Geogr. IL, c. 14 (135), § 7]
pristevajo Emono $e k Panoniji. Najbrie v zaletku tretjega stoletja so
Emono in njeno okolico tja do sedanje kranjskostajerske meje priklopili
Italiji, Prvi je priSteval Emono Italiji Herodian (VIIL, c. 1, § 4), ki je
zivel v prvi polovici tretjega stoletja.)

V vvodu opisuje Rutar lego, meje, velikost, slikovitost in znacilnost
Trzaskega in Istre. V prirodoznanskem opisu nas najprej vodi po trzadkem
in istrskem gorovju in vodovju, potem pa nas seznanja z ondotnim pod-
nebjem, Zivalstvom in rastlinstvom. V politicnem delu nam kaZe, kako sta
deZeli razdeljeni, kaksna je njiju ustava in uprava, ter kako se prebivalstvo
lo¢i po spolu, po poklicu, po veri, narodnosti itd. V zadnjem odstavku
nam opisuje gmotni napredek, ozirajo¢ se na poljedelstvo, vinarstvo in sad-
jarstvo, rudninstvo, Zivinorejo, obrtnost in trgovino. Knjigo krasi tudi 17
podob.,

Brez dvoma se nudi citatelju v tej knjigi marsikaj zanimivega in po-
u¢nega. Morebiti, da tu in tam kaka stvar ni tako opisana, kakor bi si
zelel kak nezadovoljneZ Na str. 54, v. 21. naj se za besedo »Kopere do-
stavi e »(za se)e. Na str. 112, v. 19. bi moralo namesto »1819¢ stati
>1719¢, kar je razvidno iz letnice v vrsti 17. Dostavim naj tudi k str. 81,
v. 24.—26., da so freisinski $kofje pogostoma dobivali vino iz Istre in
trzaske okolice in sicer ¢rnikalca, prosekovea, refosko in pinjolo. (Doneski
k zgodovini Skofje Loke, str. 89, 147, 154, 185 in 186)  Dr. Ir. Kos.

Deutsche Einflusse auf die Anfiange der bohmischen Romantik.
Mit cinem Anhang: Kolldr in Jena und beim Wartburgfest.
Pod tem zaglaviem je iz$la krasna kunjiga, ki jo je spisal na$ rojak dr. M.
Murko kot prvi zvezek vedjega dela o nemskem vplivu na slovansko ro-
mantiko sploh O tej imenitni razpravi priobtimo obsirnejSo oceno.

1) V letodnjem Letopisu Mat, slov. (str. 57) piSe Janez Majciger, da so bili Slo-
venci prvotni prebivalci po planinskih deZelah, — Redi moram, da je ta trditev popol-
noma neosnovana, Je-li pisatel] v svojem sestavku dokazal, da je vas Kamica (nem,
Gams) stala Ze za ¢asa rimskih cesarjev ter se tudi tako zvala? Vzemimo, da izvirata
besedi sgamizac in scamozzac res iz slovenitine; je-li pisatelj dognal, da so Nemci ra-
bili izraz sgamizae, Italijani (!) pa scamozzac Ze pred Sestim stoletjem po Kr.?
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Slovanski Svet je priel po daljfem presledku zopet izhajati (na
Dunaju, pod starim uredni§tvom). Prva Stevilka je iz3la dne 23. januarja t 1.
— Mi smo s »Slov, Svetac urednistvom vred prepricani, da nam je Zivo
potreben list, ki bi imel zlasti namen, utrjevati kulturne vezi med sloven-
stvom in drugim slovanstvom, ter smo tudi prepricani, da je slovenska in-

teligencija prav Zeljna takega glasila, Toda — naj se nam ne zameri pro
stodusna sodba, ki si jo upamo izre¢i v ime dobre stvari, za katero smo
mi takisto vneti in bi ji takisto radi koristili, kakor ,Slov. Svete — mi si

mislimo tak$no glasilo drugaCe osnovano, deloma celo na drugih podstavah
in z drugimi smotri. In nam se zato apatija obcinstva, s katero se je
imel boriti ,Slov. Svete ves Cas svojega obstanka, ne zdi neumevna. Seveda
so to nacelne diferencije, katerih smo se tu dotaknile, in o takih se ni
modi na kratko sporazumeti; morda o priliki kaj ve¢ o njih, — Sicer pa
Zelimo na novo oZivelemu listu kar najveC vsestranskega uspeha in ga naj-
topleje priporo¢amo z ozirom na rodoljubno smer, kateri iskua »SI, Svete
gotovo prav tako sveto streci, kakor mi.

Slovensko gledalis¢e. Od 15. januarja pa do r135. februarja smo
imeli sledece slovenske prcdstave'

Dne 16. januarja se je na splosno Zeljo vendar $e enkrat pela ,Norma“
in sicer z istim lepim uspehom, kakor Ze prej trikrat, Gosplca Sevéikova
nam je celo, kar se ti¢e igre, to pot bolj ugajala, nego pri prej$njih pred-
stavah,

Dne 19. januarja se je najprej igrala Ogrinéeva izvirna gluma v enem
dejanju: »I\Je je mejae

To igrico je rajni Ogrinec zverizil v sedemdesetih letih za casa, ko
je zalel Dbolj oddaljenim rodoljubom presedati prepir med | starimi® in
ymladimi®, in je povsem tendencijozna. Zato nam ni bilo prav jasno, se
je li spravila zdaj s kakim posebnim namenom na oder, ali pa je sluZila
le kot nckako masilo,

Igrica tistikrat, ko se je predstavljala prvi¢, takisto nt ugajala, kakor
to pot ne, toda takrat iz povsem druzega vzroka. Da jo je ob&instvo odklonilo
ta veler, je pad temu pripisovati, da je jako plitva, in pa ker se je skrajnje
slabo igrala. Tistikrat so se cutili po njej zadeti v gledali§¢u zbrani , stari®
in ,mladi“, in vladala je, ko je padel zastor, nekaj trenotkov popolna
tis¢ina, dokler ni nekoliko hudomu$nih dijakov, ki so razumeli stvar, za-
gnalo hrup. Ogrincev proizvod je imel torej tacas popoln uspeh; saj ni pi-
satelj ni¢ druzega nameraval, nego da je malo podehal prepirljive | stare”
in ,mlade”. To se mu je posrecilo, in s tem, da je igrica takrat dosegla
svoj namen, je po nasih mislih tudi dosluZila, Ogrincu se menda samemu
ni sanjalo, da se tudi v poznejsih Casih $e kdaj uprizori.

Zatem se je pela drugi¢ Parmova ,,Kscnija"

Ker se zadnji¢, govorec o tej operl nismo izjavili o posamezmh pevcih,
naj omenimo danes, da so se v operi odlikovali zlasti gospica Sevéikova
(Ksenija), gospod Bmder (Aleksij), gospod Nolli (Aleksijev brat) in gospica
Polakova (Tatjana).

Gospod Binder je sicer bas ta vecer nekoliko prevec forciral. Ta
pevec poje zmeraj z obCutkom, in to je gotovo prav. Vcéasih pa se nam
vendar zdi, kakor bi hotel to preve¢ kazati, in to je menda tudi vzrok,
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da semtertja nekoliko zaide. Sicer pa je gospod Binder dne 22. januarja,
ko se je pela ,Ksenija“ tretji¢, pokazal, da se zna tudi izogniti tej napaki,
in da se resno trudi, da bi napredoval. Vobcée moramo reci, da nismo
menda videli tega gospoda $e v nobeni ulogi, ki bi mu tako prijala, kakor
uloga Aleksijeva; ne samo, da je igral prav dobro, ampak tudi njegov
polni glas je priSel tu do tako lepe veljave, kakor doslej Se malo kdaj,

K koncu tega vecera so nastopile $e gospice Polakova, Musilova,
Ogrinceva in Slavéeva in pa gospa Danilova kot ,sestre Barrisonove o ka-
terih se je lanjsko leto mnogo Citalo, in katerih slike je prinesel Casopis
sModerne Kunst®,

O tem, ali sodi taka stvar na oder ali ne, se je vnela v naSih dnev-
nikih &isto nepotrebna polemika, in tako so prile pri nas ,sestre Barri-
sonove* do popolnoma nepricakovane in menda tudi nezasluZene slave; saj
s¢ je govorilo celo v deZelnem zboru o njih. — Mi stavimo gotovo precej
stroge zahteve do gledalista, toda v predpustnem casu se ob takem ,,do-
datku* vendar ne moremo izpodtikati, Esteti¢ne vrednosti nastop ,sester
Barrisonovih® gotovo ni imel nobene, toda je-li ima balet sploh? In vendar
se predstavlja na gledaliskih odrih dan na dan toliko burk, ki dajejo bas
toliko esteticnega uzitka, kakor oni ples nasih ,sestra®! —

Dne 24. januarja se je predstavijala tretjikvat Costova gluma: ,
je to dekle!* in sicer zopet prav dobro.

Due 28. januarja pa se je pela prvikrat velika Verdijeva opera v
stirih dejanjih  Ernani®.

oJErnani® je ena starejiih Verdijevih oper; zloZena je bila Ze leta
1844. A tudi ta Verdijeva opera prica o posebni nadarjenosti skladateljevi
za dramati¢ne komporzicije.

Pela in uprizorila se je opera jako lepo, da lahko trdimo menda brez
pretiravanja, da spada ,Ernani“ med najlepie operne predstave, kar smo
jih ucakali na nasem odru. Vsem nadim pevcem se izredno prilegajo uloge,
ki so jim odkazane v tej operi. Gospice Sevéikove (Elvire) glas se je raz-
legal, da ga je bilo le veselje poslusati. Gospod Raskovi¢ (Ernani) je bil i
v petju i v igri izboren. Gospod Nolli pa Steje ulogo Carlosovo gotovo med
svoje najboljse, kajti bas tu mu je dana prilika, da pokaZe vso mogocnost
svojega vedno svezega glasu. Gospod Fedyczkowski (Silva) nam morda 3e
nobenkrat ni tako ugajal, kakor v tej operi; glas mu je bil nenavadno &ist,
poln in zvonek. Pohvalno nam je omeniti tudi gospice Musilove (Giovanne)
in pa gospodov Kronovica (Jago) in Rusa (Ricardo). Zbora sta se vrlo
ponadala, vendar bi Zeleli, da bi bilo ba§ v tej operi $e¢ nekoliko mocnejsa,
zlasti s¢ nam je zdelo, da je Zenski zbor prisel semtertja nekoliko premalo
do veljave,

Ponavljala se je ta opera dne 3r1.januarja in pa dne 3. februarja in
sicer ta veder na korist reZiserju in pevceu ,Dramatiénega drustva® g. Jos.
Nolliju, Slavljenec je dobil lep venec, in prirejale so se mu burne ovacije.
Mi smo o gospodu Nollijju pisali Ze toliko pohvalnega, da Di morali le
staro hvalo ponavljati, ako bi pri tej priliki zopet hoteli nastevati njegove
zasluge za nafo opero. Bodi dovolj, ako redemo, da v vsaki operi, kjer ni
zanj mesta, necesa pogresamo, in da se potem tem sréneje zopet veselimo
njegovega nastopa.

Ali
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,Sadrov kipec®, burka s petjem v treh dejanjih, ki jo je spisal Th.
Taube in se je igrala prvic na nafem odru dne 3. februarja, je gotovo
izmed Doljsih nemskih burk, dasi s tem $e ni receno, da je kdo ve kako
dobra. Duhovitosti in zdravega dovtipa bi zaman iskali v njej. Pad pa se
nahaja v igri mnogo res komicnih prizorov; videti je celo, kakor bi bil
pisatelj nalas¢ nakopicil toliko komiénih situvacij, da bi z njimi prikril mar-
sikatero slabo stran svojega proizvoda. Vse dejanje je celo neverjetno, in
gledalec mora marsikaj prezreti ter zatisniti semtertja oci, ako si noce iz-
priditi zabave. Mnogo je v igri epizodi¢nega, in zategadelj se ne izkoristi
marsikateri kritiéni poloZaj, od katerega Clovek e kaj pricakuje.

Igralci so storili, kar se je sploh storiti dalo. Kak sitneZ seveda —
in med tiste spadamo tudi mi — bi si bil Zelel, da bi bilo marsikaj dru-
gate. Rekli smo neko¢, da na$i igralci ne zadenejo pravega .tempa® v
takih igrah. To pot bi jim delali krivico, ako bi trdili, da se niso trudili,
da Dbi zadostili tej zahtevi. In vendar nismo bili povsem zadovoljni! Neka-
terim nadih igralcev se pac¢ kar ni¢ ne poda ono vrtenje po odru, sukanje,
kretanje in letanje, ki je dostikrat zelo vaZen moment za uspeh tacih iger.

Nastopil je v tej igri prvic gospod Salmi¢ v komicni ulogi Ballinija.
Kondne sodbe o tem gospodu seveda $e ne moremo izreci. Eno lastnost,
ki komiku silno dobro sluZi, ima, namre¢ gibénost. —

Znali so igralet in igralke z malimi izjemami svoje uloge prav dobro,
in nam je izmed Zenskih modi pohvalno omeniti gospice Polakovo, Slav-
devo in Ogrintevo — dasi se je gospici Slavdéevi tudi to pot nekoliko jezik
zatikal — pa gospo Danilovo. Izmed moskih igralcev so storili svojo doli-
nost gospod Perdan, Podgrajski, Loviin in Kranjec.

Ena tistih iger, ki so se prezivele, je brez dvojbe tudi Stepanovega
burka ,Slovenec in Nemec®, ki se je igrala dne g. februarja. Cloveku de
zlasti to neprijetno, da se govori na odru skoro ve¢ unemski, nego slo-
venski. Sicer pa radi priznavamo, da se je pri tej burki obécinstvo izborno
zabavalo, ¢e sta namreC pojma ,smeh in zabava® identna. Vodstvo gleda-
lis¢a je gotovo hotelo tudi s to igro napraviti koncesijo predpustnemu casu.
Z ozirom na to mu ne moremu oditati, da je spravilo to igro na oder.
,,Kdor vse premeri, ni¢esar ne zameri!* —

Dne r1. februarja pa se je zopet enkrat pel .,Rigoletto®, in sicer na
korist vrli madi primadoni, gospodiéni Seveikovi. — Kako ceni nase ob-
¢instvo to pevko, je pokazalo prenapolnjeno gledalisée. Da ji obcinstvo ni
ge bolj pokazalo na drug nacin svoje naklonjenosti, je pripisovati paé temu,
da pozna pohlevnost te gospodiéne.

Pelo se je jako dobro, in so se pred vsem odlikovale slavljenka, potem
Nolli in Ragkovi¢. Zlasti zadnji nam je pokazal ta veler vrline svojega
glasu tako, kakor $e malokdaj prej.

Prav dobra sta bila tudi gospod Fedyczkowski in gospodi¢na Vetterjeva
in pa gospod Kronovic.

Samo zbor je bil videti nekoliko razmisljen,” in vzprico njegove ne-
paznosti se konec prvega dejanja ni povsem vrSil tako, kakor bi se bil moral.

Z,
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Frisinské pamatki. Jich vznik a vyznam v slovanském
pisemnictvi. Poddv4 dr. VaclavVondrdk. VPraze. Ndkladem
»Ceské akademie pro védy, slovesnost/a uméni, 1896. 4°.
82 str. 9 facs.

Med najznamenitejie slovanske spomenike spadajo izvestno briZinski,
bodi si po svoji starosti — saj so najstarsi spomenik slovanske literature,
pisan z latinico — bodi si po svojem jeziku. Cela vrsta udenjakov se je
bavila Ze z njimi, odkar so jih nasli I. 1803. v latinskem kodeksu v sa-
mostanu briZinskem na Bavarskem, Prvi jih je oznanil Aretin v »>Neuer
literarischer Anzeigere I (807. v §t. 12, in za njim 1. 1814. Dobrovsky.

Prvo izdajo je priredil P. J. Képpen v »>Coopnurs Cirosencsuxs
naMaTHIKOBD, Haxotanyxea Bl Pocenis v Petrogradu 1. 1827., in za-njo je
napisal Vostokov 635 strani obsegajoco razpravo, drugi pa jih je izdal
nas Xopitar v znanem monumentalnem delu: »Glagolita Clozianusc z
naslovom sSpecimen dialecti carantanicae scc. X « Sedaj pa smo dobili
novo kriticno izdajo, katero nam je preskrbel neumorno delavni slavist
dr. V. Vondrdk; sprejeli smo jo s tem vedjim veseljem, ker je Vostokov-
Koppenova kakor tudi Kopitarjeva izdaja Ze davno posla.

Vondrdk nam podaje najpoprej kratko zgodovino spomenikov ter po-
ro¢a o dosedanjih razpravah in wnazorih, ki so jih izrazili glede njih
razni slavisti kakor: Dobrovsky, Kopitar, Vostokov, Sreznjevskij, Miklosi¢,
Jagi¢ i. dr. Splosna misel je bila s pocetka, da so to &isto slovenski spo-
meniki. Le Dobrovsky je mislil konec svojega Zivljenja, da je drugi od-
lomck nastal v LuZici (opirajo¢ se na Zon m. &edk. m:) da je prisel k
Cehom in odtod po &eskem wmediju (odto(l prednica zy- in skupina /) k
Slovencem, Prvi in tl‘LtJl odlomek pa je smatral za &isto slovenski. — Za-
uimivo je, da Dobr. ni hotel priznati mkakrmcga vpliva cerkvene sloven-
itine in jih tudi ni reklamoval za Cehe, piSo¢ Kopitarju: »Wir Bohmen
diirfen keinen ‘\nspruch darauf machen, ungeachtet der verschiedenen Bo-
hemismen« ; in temu je kon¢no tudi Kopltar pritrdil,

L. 1865 pa je dobilo to vprasanje (lrugo lice, ko je Sreznevskij izdal
filolodke spise A. Vostokova ter pridejal svoje mnenje, poudarjajoé vpliv
cerkvene sloven§tine na brizinske spomenike. To je spoznal tudi Schleicher
pred Sreznevskim Ze 1. 1838.

Sedaj pa je Sel Vondrdik se dalje, nam podal mnogo novega in si
pridobil velike zasluge za razjasnjenje briZ. spomenikov. - Primerjajo¢ nase
spomenike z raznimi staroslovenskimi spom. kakor: Cod. Marianus, cod.
Suprasl., Sestodnev Janeza eks-bulg., Trn, evang, homilijo sv. Klementa in
dr, je dokazal jasno vpliv staroslovenicine. Zlasti se mu je to posredilo s
tem, da je dokazal medsebojno odvisnost oziroma zvezo 1. in 3. odlomka
in takisto zvezo z izpovedno molitvijo v sinajskem evhologiju, a ta je sta-
roslovenski glagolski spomenik. Ob enem pa je nasel k evhologiju predlogo
v staronem$kih izpovednih vzorcih, in prav to je za pravo spoznanje briZ.
spomenikov neizmerne vaznosti.

(Dalje prihodnji¢.)




